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INTRODUCTION. 


Tur Persian work, of which a translation 
is here offered, was, with other Eastern 
manuscripts, brought from India many years 
ago by an English gentleman, and presented 
to Sir William Ouseley, through whose 
kindness it has been communicated to me. 
Having lately availed myself of Sir William’s 
permission to publish an extract from his 
letter as a Preface to the Translation of 
Sapik Isrananir's “ Geographical Works,” 
I shall here, by the same authority, quote 
his words, containing a short account of the 
manuscript which has afforded materials for 
this publication :— 

“ The little work which I have now much 
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“ pleasure in transmitting to you, was brought 
“from Calcutta almost forty years ago, by 
“my ingenious and worthy friend the late 
“Dr. Jonathan Scott, who gave it to me a 
“short time before his death as a very 
“curious and useful tract, probably unique 
“even in India. He understood that the 
“ author, a learned Bengali, had composed it 
> for the use of his son, or some pupil, whose 
“taste in historical researches he wished to 
“ direct, by indicating the Tdrikhs or Chro- 
“ nicles most worthy of his perusal. 

“ Notwithstanding the recommendation of 
“ Dr. Scott, (than whom there could not be a 
“more competent judge,) this manuscript 
“lay, during some years, neglected, upon 
“my shelf; for, being described on the out- 
“ side cover as ‘A list of Arabic and Persian 
“ books chiefly on Indian history,’ I did not 
“expect that it would furnish much matter 
“very interesting to one who already pos- 
“ sessed, and had attentively examined, nearly 
“fifty Catalogues of Oriental Manuscripts 
“ preserved in public and private libraries. 
“ But having resolved last year to compile 
“an account of my own collection, I found 
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“it necessary to seek in this little tract some 
“information respecting certain books and 
“authors not particularly noticed, or not 
“mentioned, in any of those other cata- 
“ logues, even the most extensive. 

“IT am now induced, by the successful 
“result of my search, to recommend this 
“little Essay, as one which in a. peculiar 
“manner seems adapted to the objects of 
“our Oriental. Translation Committee ; and 
“if any circumstances had prevented you 
“from undertaking such a task, I should, 
“myself, have immediately translated the 


“ manuscript. 


** Of the author it is not in my power to 
“ give you a more full account than that al- 
“ready stated: his name does not appear, nor 
“has he decorated his little work with any 
>> pompous or flowery title, (like so many of 
“those which he enumerates,) but simply 
“ concludes by informing us that his tract or 


“ essay (dated in 1748) is finished الرسال)‎ 243). 


> Although some European libraries con- 
“ tain several of the manuscripts mentioned 


in this tract, yet the printed Catalogues in 


“ general afford little more than the title of 
b 
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“a book, sometimes adding the author’s 
“name, but seldom any satisfactory notice 
“of the contents, or any remark concerning 
“ the reputation, the style, the excellence, or 
“ defects of a work. On many occasions the 
“inquisitive reader is much disappointed, 
“even by His1 Kuatirau himself, the 
“ creat ‘Turkish bibliographer, whose notices 
“ are sometimes extremely short and meagre; 
“and the same charge may be brought 
“against D’Herbelot, who has inserted in 
“ his ‘ Bibliothéque Orientale’ a considerable 
“portion of H4s1 Kuatriran’s ‘ Kashf al 
“ Zunun.* 


* On the subject of this most valuable work (containing no- 
tices of many thousand Arabic, Persian, and Turkish books) 
I shall here quote a passage from Baron Ienisch’s ‘* Commen- 
tatio de Fatis Linguarum Orientalium,” p. Ixxxiii., which thus 


mentions 11۸71 1611۸1۳۸۲۲, or, as his fellow-countrymen, the 
Turks, generally call him, KATis CHELEB} سروازب & چلبی)‎ 


‘¢ qui in opere suo و الفنون‎ is) الظنون 2 اساي‎ 946 
Detectio cognitionum rt و‎ librorum et scientiarum 
inscripto, quemadmodum in adjecta auctoris hujus vita 20 ta- 
bulas suas chronologicas Constantinopoli typis datas Zbrahim 
Efendi memorat, libros omnes quotquot prefato auctori Katib 
inspicere licuit, ex tercentis et amplius scientiis in ordinem 


alphabeticum redactos recensuit.” We learn from Mr, Mitchell, 
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“ It must however be allowed, that if many 
“ Catalogues are deficient in information on 
“the subject of certain manuscripts, some 
“ few may be found that, with respect to the 
“ works which they describe, exhibit much 
“accuracy in dates, and afford very useful 
“statements of the principal contents, and, 
“in some instances, curious or entertaining 
“ extracts—as the Catalogues composed by 
“ Pococke, Casiri, Assemani, Stewart, Ha- 
“ maker, and two or three others, will suffi- 
“ ciently prove. 
in the preface to his excellent translation of HAs1 KHALIFAH’s 
۰» History of the Maritime Wars of the Turks,” (lately pub- 
lished by the Oriental Translation Fund,) that the Turkish 
author’s name was, at length, zads حاجی‎ al مصطنی بس عبد‎ 
Mustara Ben Asputitan ررکم ما انم‎ and that he 
died at Constantinople in the year of the hejrah 1068 (of the 
Christian era 1657). It will gratify the Orientalists of Europe 
to know, that a translation of his bibliographical work (the 
‘¢ Kashf al Zuntin” above mentioned) has been undertaken 
for the Oriental Translation Committee, as the following notice 
in a printed list will show »سب‎ Haji Khalifah’s Bibliographical 
۶ Dictionary ; translated by Monsieur Gustave Flugel. This 
۰» valuable Arabic work, which formed the groundwork of 
‘¢ D’Herbelot’s ‘ Bibliotheque Orientale,’ contains accounts 


“ of upwards of thirteen thousand Arabic, Persian, and Turk- 


‘* ish works, arranged alphabetically.” 
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“ Of this Persian work, which I now con- 
“ sign to you, the chief merit consists in two 
“ circumstances — it directs our notice to 
“ historical manuscripts but little known, 
“perhaps not existing, in Europe; of some, 
“ indeed, the author himself informs us that 
“ he had never been able to procure a copy. ~ 

“The other circumstance which particu- 
“ larly recommends this tract is, that it offers 
“remarks on the style of different writers ; 
“and, as a descriptive Catalogue, may be 
‘‘considered almost singular in not only 
“ praising excellencies, but censuring defects. 

“J therefore should not hesitate to am- 
> plify the title superscribed on its cover by 
“ Dr. Scott, as above mentioned, and to style 
“it ‘A Critical Essay on various Manuscript 
“ Works, Arabic and Persian, illustrating 
“the History of Arabia, Persia, Turkomania 
“and India, Syria, Egypt, Mauritania, and 
“Spain ;’ for such is its extensive range, 
“ comprehending, mm fact, all those regions 
>» which are or have been subject to Muselmdn 
“ sovereigns. 

“ Your continued residence at a most in- 
“convenient distance from London induces 
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“ me to renew my offer of assistance (as on a 
“ former occasion) in conducting this Essay 
“through the press; and 


“J am, my dear Sir, yours, &c. 


“WILLIAM OUSELEY.” 
** London, February 10th, 1832. 


In addition to the obliging offer of assist- 
ance contained in his letter above quoted, 
Sir William has kindly undertaken to annex 
afew notes, as the pages of this work pass, 
under his correction, through the press ; and 
I have adopted the title recommended by 
him, since it expresses the author’s object 
better than any that could be suggested by 
myself. ۱ 

In representing by means of our letters 
the Arabic and Persian names which occur 
throughout the following pages, ] have ob- 
served the system adopted in the Geographical 
Work of Sapik Isranini: this is the system 
suggested by Sir William Jones,’ and recom- 
mended by the Oriental Translation Com- 


1 In his ‘ Dissertation on the Orthography of Asiatic 
Words in Roman Letters,”—Asiatic Researches, vol. 1. 
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mittee, according to which “the letter 4 
(having an accent above) is used to express 
the broad or long sound of our ain fall, call, 
and as Amul, Shirdz. The letter 7, accented in 
the same manner, represents the sound of our 
eein peer, feel, and as in Shirdz above men- 
tioned: and و‎ likewise accented, denotes the 
sound of our oo in boot, moon, &c.; thus in 
Kifah. Without accents those letters (a, و‎ 
and u,) have their short sounds: a, as in man, 
battle; thus Kazvin, Tabri, Marv, &c.: i in 
amp, as Isfahan, Mirbat : u,as in bull, full, &c. ; 
thus Suhrvard, Ddbul; but in Persian words 
the uw is never pronounced like our wu in pun, 
mutter, &c. Although the short a may be the 
proper symbol, the short e, as Sir William 
Jones remarks in his work above quoted, 
may “be often very conveniently used” to 
express the first vocal sound; and in the 
word America (with which he exemplifies his 
remark) we find both the short a and e: 
thus he writes chashm و(چشم)‎ raft (+3), ber 
و(بر)‎ perveresh (_ 24»), ۰ 


1 See the Preface to SADIK 19۳۸121 5 “ Geographical 
Works,” p. xu. It may be here remarked, that for the letter 
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The names of authors and titles of Ma- 
nuscripts will be found, wherever they first 
occur, printed in their proper Arabic or 
Persian characters; and as those names and 
titles are crowded together in the text, with- 
out any respect for alphabetical arrange- 
ment, an Index seemed necessary. One is 
therefore subjoined, which comprehends the 
names and titles of kings or eminent persons 
with those of authors; another is an Index 
of books ; and one has likewise been added, 
showing the names of countries, cities, and 
rivers, mentioned in the course of this work, 
and of the notes with which it is illustrated. 
Each Index I have endeavoured to compile 
with accuracy, and hope that all may prove 
useful. 


J.C. 


e used in some cases by Sir William Jones, the Oriental 


Translation Committee has recommended the substitution of 
k:—thus, keh for ceh (4S), ۰ 
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CRITICAL ESSAY 


ON 


VARIOUS MANUSCRIPT WORKS, 


ARABIC AND PERSIAN, ۰ 


بسم الله الرحین الرحیم 


In the name of God, the clement, the merciful ! 


Arter all due praises to Gop, and benedictions 
on his holy Prophet, be it known to those who 
delight in historical researches, and therefore seek 
information respecting the most useful and excel- 
lent chronicles, that they must not expect to find 
any single work comprising such ample and de- 
tailed accounts of all the successive dynasties of 
kings and princes, who have reigned in different 
countries, as would render unnecessary the in- 
spection of other records; because, if any inge- 
nious writer who undertook a general compilation 
of that extensive nature had accomplished his 
A 
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design, the work would have amounted to a hun- 
dred volumes of considerable size, or even to a 
ereater number. 

Thus the author of that celebrated chronicle 
entitled the ‘‘ Habib al Siyar,’* whose object was 


1 ea حببب‎ Of this work the author was KHONDEMIR 


(or, more literally, KHAVEND ۴ (خاوند آمیر‎ the son of 
MiRKHOND, respecting whose name some remarks shall be 
offered in another note. It has been usual among European 
writers to express the title of this work by Habib al Seir, as 
D’Herbelot styles it in his Bibliothéque Orientale, translating 
those Arabic words ‘‘ Ami du Voyage ;” and he adds, ۶ c’est 
ce que nous appellons dans l’usage du vulgaire un Vent mecum:” 
some English Orientalists also have entitled it Habib al Str, or 
the ‘‘ Friend of Travellers.” But, on the authority of two 
learned Orientalists, Mr. Von Hammer and the Baron de 
Sacy, as well as of native Asiatics, it may be here observed 


that Styar represents more properly the word «سیر‎ than Seir or 


Sir in this title, for Siyar appears to be the plural of سیر‎ 


particular life, or biography,” and rhymes with the word‏ و 


bashar پبشر‎ according to an affectation frequent among Eastern 


authors. This is confirmed by the full title— 


حبیب اسیر في اخبار افراه البشر 
Habib al Siyar,‏ 
Fi akhbar efrad al bashar—‏ 
signifying, ‘“‘ The Friend of Biographies, comprising the his-‏ 
tory of persons distinguished among men.” Jn this title there‏ 
is also a play on the first word, alluding to a great personage‏ 
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a comprehensive and general compilation, has 
treated but superficially, and in the manner of an 
abridgment, concerning many royal dynasties; 
and of some kings, more particularly those who 
reigned in Maghreb®* (or the north-western parts of 
Africa) and in Hind,*® or India, he has not made 


named ۴1۸518 ALLAH, at whose request KHONDEMIR com- 
posed his work in the year of the hejrah (or Muhammedan era) 
927 (of Christ, 1521).— See the ۲ Notice de 1’ Histoire 
Universelle de Mirkhond,” by M. Am. Jourdain, in the ninth 
volume cf ۰ Extraits et Notices des Manuscrits de la Bibliot. 
Imperial, &c. Paris, 1812, p. 163. 

2 مغرب‎ The West, in a general sense, but here implying 
more particularly the countries which form what we call 
Barbary and Mauritania, occupied by Muselmans. A very 
_ curious Map, illustrating that rare and ancient Work, the 
۰» Sar al buldan, Ky 3 راخ صور البلی!‎ in the Catalogue of 
Sir William و‎ ae Oriental MSS., No. 709,) divides 
Africa into the 0040 al Maghreb, آیغرب)‎ ot) the North- 
Western (or Muhammedan) territories above mentioned, and 
the Belad al Sudan, (ol السود‎ oy) or ۰ Country of the Blacks,” 
lying towards the South. We learn from 1( Herbelot, that, 
among the Arabs, this word (Maghreb) is used to express not 
only all that space of country which they conquered in this 
part of the world, that is, Africa, from the western borders of 
Egypt to the Atlantic Ocean, but even Spain, with those 
Islands of the Mediterranean that are situated between Candia 
and the Strait of Gibraltar. 

3 sin or Hindistdn ( رهند‌وسنان‎ as the author in some 


places denominates India. 
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any mention. Notwithstanding this omission, his 
work (the ‘‘ Habib al Siyar”) fills three very bulky 
volumes. 

Neither has the excellent author of the > Rau- 
zet al Safa,” * however extensive and voluminous 


4 (oll Koy, The ‘‘ Garden of Purity,” by Mirkhond, (as we 
generally abridge Mir Khavend Ny ee (مبر‎ a part of this cele- 
brated author’s full name, which was Muhammed ben Khavend 
Shah ben Mahmoud محیود)‎ op Ls .(محید ی خاوند‎ We 
sometimes find it written Muhammed Mir Khavend Shah 
خاوند شاه)‎ pre (معید‎ or Emir Khdvend Shah خاوند شاه)‎ sel). 
The Rauzét al Safa or, *‘ Garden of Purity,” which Casiri, 


in his Catalogue of the Escurial MSS. (vol. ii. 0 68) styles 
»؛‎ "1 Garden of Delights,” (Hortus Deliciarum,) consists 


of seven 0 (جلد)‎ or portions, each forming a volume, be- 


sides the Khdtemah (خانیه)‎ or Appendix. Sir ۲۲۰ Ouseley, 
in the Catalogue of his Oriental MSS., thus notices the 
Rauzét al Safa—‘‘a celebrated work of Emir Khdavend, 
generally called Mirkhond. The seven parts and the geo- 
graphical appendix (so seldom found) are comprised in seven 
~ volumes folio (the fourth and fifth parts being bound together), 
all in the original magnificent and uniform binding. The 
value of this work is well known to Orientalists; odd volumes 
of it are preserved in many collections, but few possess the 
complete series of seven parts with the appendix.” It may be 
here added that Mirkhond died in the month Dhil Kaadah 
of the (Muhammedan) year 903, (corresponding to June, 1498, 
of the Christian era) aged sixty-six years. This appears from 
a passage in the Habib al Siyar of hisson, Khondemir quoted 
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this chronicle, perfectly executed the design of 
such a general compilation, as would afford satis- 
faction by minute details of all the dynasties ; for 
in his accounts of some he is diffuse and prolix, 
while of others he furnishes a mere compendium 
or summary. 

Thus, of the Bent Ommran 5 he treats very 


by M. Am. Jourdain ) Notices et Extraits des MSS.” &c. 
tome ix. p. 6). 


5 sn بلی‎ The sons or descendants of OMMIAH, a consi- 
derable personage among the Arabs: he was the son of 
ABD AL SHAMS ..عیم‌الشیس‎ The Ommiah family possessed 
the supreme government or Ahdlifat during ninety-one, or, 
according to some historians, a hundred years; that is, from 
the year 32 to 132 of the Muselman era (or of the Christian 
era from 652 to 749). D’Herbelot enumerates the fourteen 
Khalifahs or sovereigns of the family, which would have been 
totally exterminated by the BEN1 ABBAs or ABBASIDES, had 
not ABDAR’RAHMAN BEN MOAviAH preserved it in Spain, 
where he began to reign in the year 139 of the hejrah (or 
of our era 756) and the Ommiah dynasty continued in that 
country until the year 424 (or of Christ 1032). See the ‘‘ Biblio- 
theque Orientale ” of D’Herbelot (in the article Ommiah), and 
a detailed account of this dynasty in Major Price’s most 
excellent work, the ‘‘ Retrospect of Mohammedan History.” 


The Tarikh or Chronicle of the Khalifahs (Ge) a5). 
composed in Arabic by Assi0TI ( السیوطی‎ ) gives a history 


of the Ommiah who reigned in Spain. 
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fully, and to some eminent personages of the 
Beni Appis® family he devotes a considerable 
portion of his chronicle, while others he notices 
but slightly. 

The great sovereigns of مر‎ and Térdn™ (Per- 


ee بني‎ We learn from D’Herbelot, that of this 


dynasty (which he denominates the ABBASSIDES) thirty-seven 
KHALIiFAHS reigned during a space of 523 years, from the year 
of the hejirah 132 until the year 656 (or from 749 of the 
Christian era to 1258). The Abbassides proved so prolific, 
that under the Khalifat of MAmMUn (A. H. 200, of Christ 815) 
_the number of males and females of this family amounted to 
thirty-three thousand persons. D’Herbelot gives a list of the 
thirty-seven ABBASSIDE Sovereigns; see the ‘ Bibliotheque 
Orientale,” in Abbassides, and Major Price’s > Retrospect of 
Mohammedan History,” quoted in the preceding note. 


7 آن و و ران‎ 2) Under this name (fran), says the learned 
De Sacy, Eastern writers comprehend all that extent of coun- 
try which is included within the River Euphrates and the 
Persian Gulf, the River Jaihtin (or Oxus) and the River 
Indus, whilst they express by the name of 7۳4۵ all that 
part of Asia which lies beyond the River Jaihin. (See the 
» Memoires sur diverses Antiquités de la Perse,” &c. p. 52.) 
Thus the word Turan implied Scythia, Transoxiana, Turko- 
mania, the country of Tatars (or, as we call it, Tartary), &c. It 
appears from various Pah/avi inscriptions deciphered by M. 
de Sacy, (see the work above quoted,) and by Sir W. Ouseley, 
in his ‘‘ Observations on Medals and Gems bearing Pahlavi In- 
scriptions ” that during two or three centuries the reigning Sas- 


sanian monarch of Persia styled himself <‘ King of the Kings of 
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sia and Turkomania) chiefly occupy his pages ; 
but the Arabian, Egyptian, and Syrian® monarchs 
have been wholly rejected by his pen ; even the 
petty or minor kings of Persia he has omitted.? 

In the same respect, other compilations of gene- 
ral history are liable to the charge of deficiency 
or omission, which must be supplied or corrected 
from the examination of different works relating 
distinctly to particular dynasties. 

_ Originally the learned men of Maghreb 0 and 
Andalus™ (Africa and Spain) employed great skill 


fran and Aniran”—names equivalent in signification to the 
modern Jrén and Térdén. We learn from the dictionary 
‘‘ Burhan Kated” (in voce) that ‘* Térdn is the name of a 
region lying on the farther side of the Ab 2 Amu,” or the River 
Ami (the Jathin or Oxus), that is, the country of Mdawer al 
nahr (Transoxiana); and as FERIDUN (one of the most ancient 
monarchs) had bestowed the supreme government of this country 
on his eldest son TOR, it was after him named Turdn— — 


توران نام و ابثر است Sly‏ آب آمو بعني ماورا gel‏ و 
چون این Me‏ فربدون بنور پسر بزرلك خود داده بود بثوران 
موسوم شک 

8 The kings of Arab (عردب)‎ Arabia; Misr ee. Egypt; 
and Sham ) : Ls), Syria. 

" ملولت خورد و ریزه ابران را نیز ننوشته‎ ath 

10 See the second note in page 3. 

11 انداس‎ But this name is accented in the MS. thus. Mens 
Undulus. So likewise in the Burhan Kated. This dictionary, 
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in historical compositions, and have written a 
»» Tarikh ” 6 رتار‎ or Chronicle on the affairs, not 


only of every kingdom or province, but of every 
district and city. ۱ 


Next to them, the ingenious historians of Egypt 


and Syria have most ably exerted their talents in 
this line of literature. 


Then may be placed those of Hejaz” and Ye- 
men,'? and after them the Jrdénian or Persian au- 


however, informs us that the two first syllables are sometimes 
accented with fat-hhah, justifying the pronunciation of Andalus 


and as this accords better with the Spanish Andalusia,‏ ;) اندلس) 
it is adopted throughout the following pages.‏ 

ae j= We learn from some remarks prefixed by the editor to 
‘¢ Burckhardt’s Travels in Arabia,” that certain Eastern wri- 
ters divide Arabia into two parts, Yemen and Headz; others 
into five great provinces, Yemen, Hejaz, Neyed, Tehama, and 
Yemama ; but the three last mentioned, however extensive, 
are often regarded as portions of Hejdz, which comprises those 
territories considered by Muselmans as sacred, the cities of 
Mekkah and Medinah, &c. But this name (Hejdz) is not 
used by the Arabian Bedouins in the usual acceptation of the 
word; they call Hejdz exclusively the mountainous country 
comprehending many fertile valleys south of Tayf, &c. (See 
‘¢ Burckhardt’s Travels in Arabia,” Pref., pp. viii, ix, x.) By 
some writers Hejdz is identified with Arabia Petrea or the 
Stony ; by others confounded with Arabia Deserta. 


ae Arabia Felix, or the Happy. ‘‘ Zaman, ou Yemen,” 
says M. D’Herbelot, ‘‘ province de l’Arabie, qui fait la troi- 
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جاور But the writers of 2۵۵۵۳۵ al‏ ,وتمط) 
(although before the time of Cuanciz Kuan”‏ 
some of them undertook historical subjects) have‏ 
not, since the bright dawn of the Moghul" govern-‏ 
ment, produced any works (with which I, at least,‏ 
am acquainted) besides the ‘‘ Tarikh-Rashidi,” ”‏ 
composed by Mirza Hatper Dtcuiar Girxin,”‏ 
on the history of the Kuans, or sovereigns, of‏ 
Kashghar ;* and the chronicle entitled “‘ Sehifeh‏ 
Shahi,” * written by Mutra Tanisu Boxuini,” |‏ 


siéme, et la plus grande partie de ce vaste pays; nous l’appel- 
lons l’Arabie Heureuse, a cause des drogues precieuses qu’elle 
produit.” See the ‘‘ Bibliotheque Orientale” in Jaman. 

14 See the note on Iran, p. 6. 


15 re ماورا"‎ or ‘* that which is beyond the river” (the 
Jaihin, یه سججحون‎ or Oxus), Transoxiana, See the 


note on fran, p. 7. 
16 ie pe This renowned conqueror was born in the year 
(of the hejirah) 549 (of the Christian era 1154). 


و و 
ag . 2‏ ار i. Se‏ 3۳ 
میرزا حید ر دوغلات کورکان Eb‏ رشيدي مغل 
Kashghar, according to SApIK Is-‏ ت ذکر خانان pit‏ 20 
FAHANI(‘ Geographical Works,” p. 127), the chief place of the‏ 
Oightr (or Aighir) country. It is described in the dictionary‏ 
remark-‏ (ثرکستا ن) Burhan Kated” asa place in Turktstdn‏ ** 


able for the beauty of its inhabitants—, “> متصویب بخوبان و‎ 


صورتان 
22 


ae فش بخاری ۰ حبفه شاهی‎ Le 
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recording events which occurred in the time of 
ABDALLAH Kuan, the Ussex, ruler of ۵ 

But no historical work proceeding from any 
writer of Mdwerd al nahr (or Transoxiana) has ever 
fallen under my inspection. 

Neither have the inhabitants of India any useful 
or interesting chronicle ** composed before this 
extensive country became subject to the upright 
government and liberal institutions of the Girka- 
nian monarchs.” Indeed, the Tarikhs, or -histo- 


pee Se ESS eA ious eas oc 
*» Sehifeh Shahi” must be (although under a different 
title) the work described by Major Stewart in his excellent 
Catalogue of Tiproo SuLTAN’s Oriental Library, No. xxvii, 
as the ‘¢ Abdallah Nameh” الله نامه)‎ duc)—a History of the 
Usbeg Tatars who, in 1494, invaded Transoxiana, and 
‘‘ having driven out the descendants of TIMoUR, have ever 
since retained possession of that country. The prince, whose 
memoirs are the chief subject of this work, was ABDALLAH 
KHAN, contemporary of the renowned AKBER, Emperor of 
Hindustan, with whom he kept up a constant correspondence 
and interchange of embassies, and died A. D. 1595. The author 
was MOHAMMED BEN TUNISH AL BoKHARY.” 

24 Our author here does not allude to works originally writ- 
ten in the Sanskrit language, or any other ancient dialect of 
India, his object’ being merely to notice Arabic and Persian 
histories of the Muselman dynasties. 


25 as, ۵ we) خوافین عد‎ So called after the title 
GURKAN «(کورکان)‎ which is frequently subjoined to the name 
of TAIMUR or TimMuR. See the notes immediately following. 
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rical works that we possess, are generally re- 
stricted in their subjects to a few important trans- 
actions, and are written with little attention to 
chronological accuracy respecting the dates of 
years or months in which those transactions oc- 
curred. 

But after the bright sun of prosperity, that never 
sets, had risen in India under the domination of 
the imperial descendants of his Majesty the Sa- 
HIB Keran,® the conqueror of the world, Emir 
Tarmir GirKin,” many very excellent books 
have been written on historical subjects. 


55 صاحت فران‎ 1۳۰ Lord of the grand conjunction of 
the planets,” in which, says D’Herbelot, ‘‘ the astronomers 
pretend that the foundations of the chief empires have been 
formed.” This title may also imply ‘‘ Lord of the extreme 
quarters of the world,” the word kern here signifying a 
horn or extremity ; thus Alexander the Great was surnamed 
DHUL’KARNEIN—“ Lord of the two horns” of the world, the 
East and West. ‘See the ‘‘ Bibliotheque Orientale,” in Sahed 
Keran. 

حضرت صاحیب قران WS‏ سنا امپر تیور کورکان " 

The death of this great conqueror happened, in the year 807 of 
the Muselman era (or of Christ 1405). To hisname Timour, 
Timtr, or TArMUR, was often added the epithet lang تذلت‎ 
signifying ‘‘ lame” or ‘‘ deformed,” and alluding to some per- 
sonal defect or infirmity: hence the strange title of Zamer- 


lane, which many European writers have bestowed on him. 


(See the “ Geogr. Works of Sadik Isfahani,” p. 19. note.)--- 
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In the time of his Majesty the Emperor JELAt 
ADDIN Munammep AKBER PaApsHAH,® whose re- 
sidence is now in Paradise, the events which 
happened during the reigns of those illustrious 
princes (the descendants of Emir Taimtr) were 
circumstantially and minutely recorded ; and the 
** Akber Nameh,”® the ‘* Jehangir Nameh,” * 
and the ‘‘ Padshah Nameh,”*' were compiled 
from the journals and commentaries of those de- 
parted monarchs. 

Since that time until the present day, an in- 
terval of nearly one hundred years, the want of 
curiosity in the sovereigns and nobles of this 
country and their indifference respecting history 


TAIMUR, at the time of his death, was sixty years old; and 
the surname of lang was given to him, ‘ parcequ’en effet 
ce prince étoit estropié de la main et du pied droit. Clavijo, 
auteur Espagnol, qui a vu ce conquérant, nous assure qu’il 
n’avoit que les deux petits doigts de moins.” See the Life of 
TrmouR prefixed to M. Langleés’s “ Instituts Politiques et Mi- 
litaires de TAMERLAN, proprement appellé 11310 "و013‎ p. 34. 
A portrait, extremely curious, and said to be original, is in the 


collection of the Right Hon. Sir Gore Ouseley. 
ar RIF ROE ro) Fe be wiki ss 
30 Sob pole 
31 x oh slaob This Chronicle, with the ‘‘ Akber N4émeh,” 


and the ‘‘ Jehangir Nameh,” shall be more particularly 


noticed in subsequent passages. 
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have been such that no new work of any merit 
has appeared, and the notices of transactions are 
confined to the pages of official records. 

Now the titles of some extensive historical 
works of a general nature shall be offered to the 
reader; among them [I must first mention com- 
positions in the Aue language. One is the 
“ Tarikh Kebir, < 2۵ or “ Great Chronicle ” of Ma- | 
HOMMED IBN bene’ oe ۶ comprising the his- 


tory of most regions in when Islam اسلام)‎ or the 
Muselman religion) is professed, down to the year > 


33 کید‎ 2 6 This work, from the author’s different names, 


below mentioned, is sometimes quoted by Eastern writers as 


the “ Térikh Jaaferi ” ,(ثاره مغ جعفر فری)‎ or the ‘¢ Térikh Ebn 


Jarir Gye (تاریخ ابی‎ 

3 جربر طبري‎ a معین‎ Of this eminent historian we have 
the following account in‘a note annexed to Pococke’s ‘ Spe- 
cimen Historie Arabum” (p. 383, Oxon. 1650). ‘* Al 
~Tabarita—Abu Jaafar Mohammed Ebn Jarir al Tabari ” 

3 ی ی‎ ee ee ee بطش‎ 
us pall ye ابر جعفر محید بن‎ 11۳6 toties in Historia Sara- 
cenica laudatus. Natus anno H. 224, in ditione طبرستان‎ 


Tabarastan, mortuus anno 310. Historiz sue seriem perduxit 


ad annum 302—L isl 5 ey] ریله و تاربخید اصم‎ us 1 کار‎ 


Fidus fuit in allegationibus suis, estque historia ipsius his- 
toriarum verissima et certissima, inquit EBN CHALLECAN. 
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of the Hejrah 300.%* But this admirable work, 
in the original Arabic, is so extremely rare that 
the humble author of this tract has never, to the 
present hour, seen more than two volumes of it; 
and if a reasonable judgment may be formed 
from the contents of these two portions, it is 
evident that the whole work must have occupied 
at least twenty volumes.* 


34 Corresponding to the year of the Christian era 912; but 
we have seen in the note above quoted from Pococke, that 
زوم‎ brought his history down to a period later by two 
years. | 

35 It has long been supposed, on the authority of eminent 
writers hereafter quoted, that the original Arabic text of 
TasBRi’s Chronicle exists only in fragments; but the Editor 
has lately felt much satisfaction on learning from a_ highly 
accomplished Orientalist, Dr. Rosen, that he had himself 
examined in the Royal Library at Berlin a great portion of 
the Arabic Work, comprised in five volumes. Yet that the 
whole should not exceed four, would appear from a note of the 
Jearned Erpenius, quoted in Sir William Ouseley’s account of 
a rare and valuable MS., preserved in the British Museum 
(Cottonian Library, Vitell. A. iv). This account is given in 
the ‘‘ Oriental Collections,” vol. ii. p. 185, as follows: — 
*» An ancient Arabic volume, in quarto, containing the second 
‘© of the four parts which compose the ‘ Tarikh Kabir, or Great 
۰» Chronicle,’ of the celebrated historian Abi JAAFER Mo- 


۳ BAMMED EBN JARIR بن جربر)‎ dex? جعفر‎ us) surnamed 
۰۰ from Tabaristan, in Persia, the place of his birth, Al ۰ 
‘‘ This volume contains the history of the Prophets from 
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In the next place I shall mention a celebrated 
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SHAIEB (Cured) until the time of Mohammed. و۸۸۵‎ 


the venerable author, was born in the year of Christ 838 : 


his work contains the ancient traditions of the Jews, Per- 


sians, and Arabians—the history of the Patriarchs, Pro-* 


phets, and Kings; and as it is supposed that the original in 
Arabic complete does not exist, this fragment may be con- 
sidered a literary treasure. The learned Ockley, in his 
> History of the Saracens,’ styles TABARI the Livy of the 
Arabians, the very parent of their history, and congratulates 
himself on having found a folio fragment of his Chronicle 
among Archbishop Laud’s MSS. Fortunately, however, 
this work is preserved in the Persian and Turkish transla- 


tions: the former, made within a few years after the author’s 


death, is enriched with many curious additions by the learned 
translator, particularly on the subject of Persian history and 
antiquities. From the latter part of TaBAri’s Chronicle 
ELMAKiN compiled his ‘ History of the Saracens,’ pub- 
lished by ERPENIUS; and it would appear that this volume 
once belonged to that celebrated Orientalist, from the fol- 
lowing note written at the beginning of the MS.—‘ Continet 
hoe volumen historiam propheticam a Sjuabio, (qui vixit 
tempore Jacobi,) Patriarchz ipsoque Jacobo ad tempora 
usque Muhammedis Abulcasimi pseudoprophete Arabum, 
estque tomus secundus celeberrimi apud Orientales historici 
Muhammedis ABUJOAFARIS, qui floruit circa annum Christi 
800, et in Oriente Arabicé existimatur periisse, et Persicé 
atque Turcicé tantum extat: hic tamen liber Arabicus est, 
et de quatuor tomis secundus.-ERPENIUS. There are also 


some marginal notes in Latin.” »» 1 am as yet,” says 


Ockley in his ‘‘ History of the Saracens,” vol. ii, Intr. &c. 


fy 
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Arabic chronicle entitled ‘‘ TAarikh Kamel,® com- 


Kxxiii.) ** destitute of Turkish, which I should not be so much 
concerned at, were it not for five volumes in that language in 
our Public Library (Cambridge), which I behold with delight 
and concern at the same time—with delight, because they are 
ours, and so not to be despaired of ; with concern, because I do 
not understand them. They are a translation of the great 
TABARI, who is the Livy of the Arabians, the very parent 
of their history; and, as far as I could find by inquiry, given 
over for lost in Arabic. I formerly inquired of my predecessor, 
Dr. Luke, concerning him, who said he had never met with 
him in the East, and that he was to be despaired of in Arabic. 
Monsieur D’Herbelot says the same.” We learn from Sir ۰ 
Ouseley’s Preface to EBN HavuKat’s “ Oriental Geography,” 
that the Persian translation of TABRI’s great work was made 
by a man of considerable learning (vazir to one of the Sama- 
nian princes) in the year of the hejira 352, (anno Christi 
963,) about forty years only after the death of TABRI; 
and this translator enriched the work with so much additional 
matter, from rare books of the astronomers, the Persian Fire- 
worshippers, Jews, and Muselmans, that D’Herbelot prefers 
the translation to the original Arabic text,—** de sorte que 
cette traduction est beaucoup plus curieuse que le texte Ara- 
_ bique.”—( Bibl, Orient. in Thabari.) It was this passage, as 
Sir William remarks, that gave occasion to a note in Gibbon’s 
> Decline and Fall of the Roman Empire” (chap. 51 note 33) : 
۶ Amidst our meagre relations, I must regret that D’Herbelot 
has not found and used a Persian translation of Tabari, en- 
riched, as he says, with many extracts from the native histo- 
rians of the Ghebers, or Magi.” It appears also, from the 
same Preface to EBN HAUKAL, that a fine copy of this Per- 
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posed by Inn Arnix,” bringing the general his- 


sian translation (two folio vols. transcribed in 1446) was styled 
a ۴ Phenix Librorum” by the learned Professor Tychsen of 
Rostock. This inestimable MS. seems (from some lines written 
in gold letters) to have once been deposited in a royal library: 
it now belongs to Sir W, Ouseley’s Collection, and is described 
in the Catalogue of his Oriental MSS. No. 269. This Cata- 
logue (printed for private circulation) enumerates other precious 
copies of the Persian Tasri—especially No. 271, in 3 vols. 
Ato, a beautiful and perfect MS. transcribed in 1488, and No. 
274,in 2 vols. ‘‘ This,” says Sir William, ‘ is particularly 
valuable for a Preface, (of which I have never seen another 
_copy,) containing much curious historical matter; tables of the 
different dynasties, ruled with red lines; the names and titles of 
sovereigns; duration of their reigns; works for which they 
were celebrated; their costume and attributes, (which may 


have been taken from gems, pictures, or statues). These tables 
come down to the time of the 4, ال‎ or family of ۲ 
From a fine old copy of the Persian ‘‘ 1۸51۳8۲," collated with 
others in the Bibliotheque du Roi, Monsieur Dubeux, a very 
ingenious Orientalist of Paris, is engaged in preparing a trans- 
lation. 

6,6 مین 

37 pl این‎ The following notice of this author, and of his 
work the ۶ Tarikh Kamel,” (taken from EBN KHALEKAN,) 
is given by Pococke in a note to his ‘‘ Specimen Historiz 
Arabum,” p. 370. Oxon. 1650. ALI EsNoL ATHIR— 


red Anger gS et ابي الکرم‎ ee ابو الحسن علي‎ 


wide Wahl الجزری‎ Fol agert ای ار‎ 
ABUL HASAN ALI EBN ABIL CARM MOHAMMED ۲ 
B 
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tory (of Asia) down to the year six hundred and 
twenty-eight of the hejrah,* and comprising re- 
cords of most Muhammedan countries, such as 
Maghreb (or the north-western parts of Africa), 
Andalus (Spain), 22۳ (Egypt), Sham (Syria), 
Arab (Arabia), Iran (Persia), Turdn (Turkomania), 
and Hindistan (India). The “ Tarikh Kamel”’ is 
a most excellent and useful work, forming ten 
volumes, which in this part of the world (India) 
are rarely seen.’ 

Another Arabic chronicle is the “‘ Kitab al Be- 
daiet wa 21 Nehaiet,” *® written by Ipn Karuir 
SHami,” which fills two volumes of considerable 


ABDIL CARIM AL SHAIBANI, notus nomine EBNOL ATHIR 
At JAZARI, cognominatus Ezzoppin, frater AL MoBARACI 


EsBNOL ATHIRI, natus in x ys anno H. 555, (an, 
۷ ی‎ Ta > ( 


Christi 1160,) mortuus an. 630, (1232,) historiam کاملی‎ inscrip- 


tam, ab origine mundi usque ad finem anni H. 628 perduxit 
(Epnot CuHaLec). Respecting EBN ai ATHiR, the learned 
Professor Hamaker, of Leyden, says, ‘‘ Restat ut de IBN 
AtTstro videamus quod nomen tribus fratribus commune fuit, 
notissimo historico auctori libri AL KAMEL, AZZEDINO 
ApBouL Hassano Atio—defuncto Mausule a. 630 (Christi 
1232-3). See the ‘‘ Specimen Catalogi Codicum MSS. 
Orientalium Bibl. Academ. Lugduno-Batave,” p. 164. 
388 Of the Christian era ۰ 2 


٩9 ۷ ۰ 


All, vlad) کذاب‎ x use pes oy! 


VARIOUS MANUSCRIPT WORKS. 19 


magnitude: the history descends a little below 
the year seven hundred of the hejra.“ 

Another is the “ Muntezm”’” of Inn Jtzi,* - 
which he composed on a very extensive plan, ac- 
cording to report ; but this work I have never seen. 

Next may be mentioned the chronicle entitled 
> Merat al Zaman,” “ of which the author is Sar ۱ 
Ipw تم‎ 1621 : this comprehends a great extent of 
historical matter : only one volume of it has ever 
fallen into my hands. ۱ 

Then follows the “ Tarikh Kebir Zahebi,” ۶ a 
composition which I have never seen. 

And next we may remark the Tarikh or Chro- 


41 sys Ne هفثه د و‎ lv “ To the ۷6۵۲۲700, and some 
odd years.” The Muhammedan year 700 corresponds to 1300 


of the Christian era. 
42 


43 جوزي‎ on Casiri mentions in his ‘ Catalogue of the Escurial 
Manuscripts’ (vol. ii. p. 15) an author entitled EBn ALATHIR 
BEN ALGUizI رای الا ثیر بن الجوزی)‎ “ cujus Historia x11. 
voluminibus est comprehensa,” 

مراة الزمان ** 

45 oss! of lax. This author is mentioned by Casiri in his 
> Catalogue of the Escurial MS. Library’ (vol. ii. p. 27). The 
«Speculum Temporis” ( (مرا الزمن‎ consists of several ۷۵۰ 


lumes, and was composed at Damascus in the year of the 
hejrah 579 (of Christ 1183). 


46 . 6 
one کبیر‎ é aS 
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nicle of دم‎ Kuaxtptn,” who, although in this 
work he mentions all the royal dynasties, yet has 
more particularly devoted his pages to the history 
of the Muhammedan sovereigns who reigned in 
Maghreb (or Mauritania), Syria, and Egypt. 

Of the same description we find another work, 
which must be here noticed, the Chronicle of 
Maxnrizi, “ which is entitled “ Al Selak fi didel 
al moluk.” ۳ 

And next to that we may place the “ Kitab 
Nafabh al Tayib,”® filling two large volumes. 


ghd 1 £8 a translation of IBN KHALDUN’s 
> History of the Berbers” has been undertaken by the 
learned Professor Lee, of Cambridge. 

3° مقربزي‎ 6%: The full name of MAKRI{ZI Is given as 
follows in Pococke’s notes to his ‘‘ Specimen Historiz Ara- 
bum,” p. 370 (Oxon. 1650). ۱ ۶ 


تتی لدب bel‏ بن علی بعف بالبتريزي 
Takioddin Ahmed Ebn Ali, vulgo Al ۵ dictus—natus,‏ 
ut ipse in Historia testatur, post annum H. 760. scil. teste‏ 
Jalaloddino 769, mortuus 840.” These dates correspond to‏ 
the years of Christ 1358, 1367, and 1436. In a list of works‏ 
now in the hands of different translators for the ‘‘ Oriental‏ 
Translation Committee,” we find Maxkrizi’s ‘‘ Khitat, or‏ 
History and Statistics of Egypt, (to be) translated by Abraham‏ «‘ 
‘«Salamé, Esq. This Arabic work includes accounts of the con-‏ 
quest of Egypt by the Khalifahs A. D. 640, and of the cities,‏ *‘ 

‘* rivers, ancient and modern inhabitants of Egypt, &c.” 


کتاب نفم الطیب *" ااسلولت فی ددل ابلوكت ۳ 


هه 
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Then the work entitled ‘“‘ Tarikh Andalus,”* or 
the Chronicle of Spain, composed by Ast ar 
Assas Maxnri,” and containing an account of the 
various conquests made in that country by those 
who professed the religion of Islam (or Muham- 
medanism). This work also describes every city 
or town in Andalus (or Spain), with the particulars © 
or remarkable circumstances of each: it likewise 
records the memorable transactions of the sove- 
reigns, the vazirs (or ministers), and the nobles ; 
furnishing, besides, various anecdotes of the 
learned men of that country, from the time when 
it was first subjugated by the Muselmans, whilst 
ABD AL MALEK Marwan™ reigned, in the year 
of the hejrah »* until 
nearly the year one thousand of the same era,” 
when all Spain fell under the government of the 
Nasardai Frank, or European Christians,” and the 


51 Ze ic Hip Respecting the pronunciation of this 


name, see note 11. p. 7. 


52 2 2 

ابو العباس متري 

53 مروان‎ ES) عبد‎ ABD aL MALEK, the son of Mar- 
WAN, was fifth Khalifah of the Ommiah race. 

54 The Manuscript does not express the date ; but it 1s well 
known that ABDALMALEK began to reign in A. H. 65 (or of 
Christ 685), and died twenty-one years after. 

55 Or of Christ 1591. 

56 نصاراي فرنلت‎ According to ۵0116 IsFAHANI (‘‘ Geogr. 
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true believers no longer retained any possessions 
in that land. 

To this account I must further add, that the 

“Tarikh Andalus” is enriched with admirable 
| poetry, and men of erudition regard it altogether 
as a most excellent and valuable work. 
Now, among the most highly esteemed and ex- 
tensive works on general history that have been 
composed in the Persian language, the ‘“ Rauzet 
al Safa” ” seems entitled to the first place. This 
celebrated chronicle is, in some parts, minute and 
prolix ; in others, brief and concise, written after 
the manner of an epitome or compendium. It 
must, however, be remarked, that the author has 
been chiefly copious in such portions of his ‘‘ Rau- 
zet al Safa” as record the history of those sove- 
reigns who reigned over Jrdn and Turdn (or Persia 
and Turkomania). 

Another Persian work of considerable extent is 
the ‘ Tarikh Alfi,” °° comprising the annals of 


Works,” p. 49) ‘“* The birth of Jesus (on whom be peace!) 
‘* happened at Naserah (x 5 0 (3), and the first tribes that adopted 
۲» the religious doctrine of that holy personage were the inha- 
»» bitants of this village; therefore they were called Nasari 
» (Nazarenes) ; and, by degrees, this name has been given to 
«¢ all who profess the religion of JEsus.” 

57 Already noticed in p. 4. 

38 لفي‎ 46 or the ‘‘ Chronicle of a Thousand Years,” 


from the beginning of the Muhammedan era. 
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most nations that profess the Muselman_ faith. 
But in this chronicle there are numerous defects ; 

for instance, of some most important events no 
mention whatever has been made: thus the battle 
of Kadestah,® which was one of the principal vic- 
tories obtained by the true believers, and their 
wars with the barbarian or heathen Persians, are 
wholly omitted in the ‘ Tarikh Alfi;” and it 
would almost appear that this work had. never 

undergone the author's revisal or correction. 

Since it has been shown that voluminous chro- 
nicles, treating of general history, are in this 
manner imperfect and defective, it will be neces- 
sary, as the best means of acquiring information 
on the subject of each dynasty and of each mon- 
arch, to consult various works: thus, if our object 
be a full account of events which happened while 
the RAasniprt Kuariraus™ reigned, (may they 
all partake of the divine blessing!) we should 


59 فا دسیه‎ The victory obtained by the Muselmans at 16- 
desiah: overthrew the Sassanian dynasty of Persian kings: 
this battle happened in the year of Christ 636. Kddestah is 
described by رصم‎ 19۳۸11۸۲ (‘‘ Geogr. Works,” p. 118) as 
‘* a place in the vicinity of Kéfah.’’ It is distant from this 
city fifteen parasangs or Persian leagues, in that part of Ara- 
bian fraék which was the ancient Chaldea, This decisive 
battle lasted three days. ۱ 


0 . ue 
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examine the Arabic. chronicles hereafter men- 


tioned. 

The great chronicle or ‘‘ Tarikh of Tabri,” the 
»» Tarikh Ibn Athir,” the ‘‘ Tarikh Ibn Kethir,” © 
and the ‘“‘ Tarikh Zahabi;”® alsothe ۴ Fatuhh 
of Ibn Adsim "رفک‎ 9۶ and the > Mustekesi,” “— 
all these are in the Arabic language. 


61 Respecting the three chronicles here mentioned, see 


pp. 183—17, 18. 
62 ZAHABI—This writer, who was born in the year of Christ 
1273, and died in 1347, composed a book entitled ‘* The 


Meidan,”  )نادیم(‎ and another (his principal work) the 
۰» Tarikh al Zahabi” or ‘* Tarikh al Islam” tnd! نا ریخ‎ 
comprised in twelve volumes. (See Hamaker’s ۶ Specimen 
Catalogi, &c.” pp. 18, 19.) 

6. ۰ * wee . ® Z ۰ 

3 اعذم كوفي‎ “| oe This ancient Muselman writer 
(AAsim of Kufah), and the Persian translator of his work, are 
thus noticed, under the title on in ۳۱ 471 111 ۸11۳۸۲5 Bib- 
liography, according to a MS. preserved in the British Mu- 
seuM— > و‎ sl pic 3 بن علي الیعر و‎ Ax? و هو‎ pic! 
الیستوفی‎ As? احید بن‎ ‘ AAsIM—and this person is Mv- 
HAMMED BEN ALI, generally called AAsim AL 1616 ۲-0 
the translator (of his Chronicle) was AHMED BEN MUHAM- 
MED ALMASTOWFI.” But different copies (in Sir William 
Ouseley’s Collection) name the author Ast MUHAMMED 
AHMED BEN AASIM AL 1۹69 | pec i Ko} ایو محیل‎ 

mpl : ال اج‎ ee . 
or simply AHMED BEN AAsIM AL KUFI sl pic .احید بن‎ 


The translation from Arabic into Persian appears to have 
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Among Persian historians we must consult, re- 
specting those monarchs (the RAasnipr Kuati- 
FAHS), the ‘‘ Rauzet al Ahbab,”” the ‘* Rauzet 
al Safa,” the ۴ Tarikh Alfi,’ the Tarjumah, or 
translation of Inn AAstm’s work the ‘“ Fatuhh” 
before noticed,© and the chronicle entitled the 
‘© Mukessed al Aksi fi Tarjumah al Mustekesi.” ۲ 
These works, here named, will afford sufficient 
information concerning those illustrious Khalifahs. 

And if the reigns of the Benr Ommran and the 
Brent Apspas families® be the object of our re- 
search, those Arabic works above mentioned will 
furnish ample accounts of them, except the ‘‘ Ta- 
rikh Fatuhh” of AAsim Kor1,® and the ‘‘ Muste- 
kesi,” neither of which chronicles furnish any 
anecdotes of those dynasties ; but on this subject 


been made in the year 596 (or of Christ 1200). Although the 
‘¢ Book of Victories” کی‎ Kitab Fatuhh”’) has been ascribed 
by many to Aastm of Kifah himself, Sir W. Ouseley is 
convinced that the author was AASIM’s son.—See a letter 
respecting the tomb of Daniel at Susa, in Persia, published 
in the Rev. Mr. Walpole’s ‘* Collection of Travels,” vol. ii. 
p. 428. 

64 ۲ sees 65 حباب‎ 3} hos, 66 piel 6) on ترجیه‎ 

"7 ني ترجبه ابستفصي‎ gail dail 

68 Of those illustrious dynasties. See the notes in pp. 5, 


6, ۰ 
69 Already mentioned in 0 4۰ 
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the Persian ‘‘ Tarikh Alfi” may be consulted with 
advantage. ۱ ۱ 

Should our object be the history of Iranian or 
Persian kings, we must again refer to the > Rau- 
zet al Safa” and the ‘ Tarikh Alfi,” more par- 
ticularly respecting such dynasties as the DiALzE- 
MEH,” the SELAJEKAH,” the SAMANIAN,” GHAZ- 
NAVIAN,” and KuvuareEzmM SHAHIAN™ monarchs, 


7 «Jo An Arabic plural, denoting those princes whom the 
Persians call DILEMIAN, or the DILEMITES, as some Euro- 
pean writers style them. Dilem ( rae ) is a province bordering 
the Caspian Sea on the South. 

71 سلاحقه‎ SELAJEKAH, the SELJUKIANS, or SELGIUCIDES, 
as D’ Herbelot calls them, were divided, according to that writer, 
into three branches—that of fran, or Persia; of Kirman: 
and of Rum. The two former began to reign about the year 
429, (or of Christ 1037,) and ceased in 590 (that is, of the 
Christian era, 1193). The SELJUKIANS of Rum began to reign 
in 480, and ceased in 700 (or from the year of Christ 1087 to 
1300). See D’Herbelot in SELGIUKIAN. 

72 ylulol. SAMANIAN. The nine princes of this dynasty, 
which began in the year 261 of the hejrah (or of Christ 874) 
and terminated in 388 (998), possessed, besides Transoxiana, 
most of those provinces which now constitute the Persian 
empire. They are styled SAMANIDES by many European 
writers. 

78 غزنوبان‎ or GHAZNEVIDES, as they are called by D’Her- 
belot, (GHAZNAVIAH in Arabic,) a dynasty comprehending 
fourteen princes, who reigned.in Persia and India from the year 
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of whom the “ Tarikh Kamel” of Isw Arnir, 
already quoted, gives. copious and detailed ac- 
counts. 

Those who desire to peruse a circumstantial 
history of the Sarevian,” or last race of the 
Persian kings, may derive satisfactory information 
from the “Habib al Siyar,” before mentioned, in 
which is comprised, with various other records, 
an account of Suan IsmAit™ deduced nearly to 
the time of his death. 

- On the subject also of this sovereign and of his 
son Suan Taumasp,” many anecdotes may be 
collected from the work entitled ‘‘ Ahassan al 
Tuarikh,”” composed by Hasan Bere Romi6.” 


384 or 387 (of Christ 994 or 997) until the year 589 or 542 
(of the Christian era 1144 or 1147). 

* خوارزمشا هیان‎ 0 SHAwIAN. Of this powerful 
dynasty, which began A. H. 491, and lasted until 628, (or of 
the Christian era 1097 to 1230,) D’Herbelot enumerates nine 
sovereigns. 

15 صفوبه‎ The Safevt or Sefevi dynasty, styled Sofi or 
Sophy by some European authors. ‘The kings of this race 
governed Persia from the year 1500 till about 1736, when they 
were overthrown by the usurper NADIR SHAH. 


Po Bie spd er pe‏ ین 


78 احس التوا رصن‎ A rare and valuable work, thus described — 


® 


by Sir W. Ouseley in the “Catalogue of his Oriental MSS. (No. 
346) as the work of ‘“ Hasan ROUMLO, grandson of Emir 
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Likewise from the “ Térikh Adlum Ara,” which 
contains, besides the histories of those two 
monarchs above named, an account of events that 
occurred in Persia after the time of Suan Tau- 
maspP,* and when the imperial standard of Suan 
Apsas,® lately deceased, had been exalted, until 
the last days of that illustrious sovereign. 

But the “ Tarikh Adlum Ard” does not display 
much elegance of style; it 1s however a curious 
and useful chronicle, abounding with excellent 
information. I have not seen any other work that 
particularly relates to the Srerevi transactions 
since the time of Suan ۰ 

And Taner Wanip,® author of a chronicle 
entitled the ‘‘Tarikh” or History of Suan فصن‎ 
Tuanr® (or the Second), has furnished little more 
than a specimen of pleasing style, contenting 
himself with the mention of only some few im- 


SuLTAN RUMLU; (containing) the History of SHAH ISMAiL 
and his son SHAH TAHMASP, with notices of the sovereigns of 
RtmMieu, the princes of JAGHATAI, khans of the Uzbeks, 
learned men, vazirs, &c. that flourished in their times, from 
A. H. 900 (1494) to 985 (1577). A most curious and useful 
work, not only in history but geography, mentioning various 
places, rivers, mountains, castles, &c. little known. I have 
never seen another copy of this Chronicle.” 


وا Kew Lb‏ ثاردخ عالم ار = hy wy‏ رومله 7۶ 
“ihe 4,8‏ عباس اني os‏ طاهر وحید ae‏ تیان عباس sc‏ 
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portant occurrences, and not paying much atten- 


tion to chronological dates in noticing the par- 


کت 


ticular month or year. 

If our intention be to make researches concern- 
ing the history of those sovereigns who ruled in 
Arabia and Africa, we may consult the Arabic 
chronicles already mentioned ; also the book en- 
titled ‘* Al akud al ما۱‎ fi Tarikh ad’dowlet al 
resulut;” ® also the ‘‘ Beghiet al mustefid fi akh- 
bar medinah 2۵010 :”® these two works relate to 
the history of Yemen (or Arabia Felix). 

But the “ Kitab al mukaffi al Makrizi”® is a 
history of Misr (or Egypt). Musrara Erenp1 ® 
likewise, in his “ Tarikh,” which comprises a 
general account of different Muselman dynasties, 
has included those kings who reigned in Egypt. 

And on the subject of those two holy cities, 
Mekkah Maazmeh® and Medinah Makarremeh,® 7 


* نار ال ول الرسوية‎ J dll opie 
© a; بغیة ایستفید فی اخبار مدبنه‎ 


87 ۳ که‎ “§ See the note on MAKRisI in p. 20. 


m آفندی‎ a or , perhaps, [1] 179۲ ۸ ۳ ۸ AKTEDI ی(‎ AVCHD) 


the last word being very ambiguously written. 
89 x be 3 or Mekkah the highly honoured, or the 
great. 


1 be fro nee) )سین‎ venerable or revered city. 
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different writers have composed a multiplicity of 
volumes. ۱ 

Now, respecting the kings of Lum," who de- 
parted from this world before the family of Orn- 
MAN ۶۶ assumed the government, I have never seen 
any particular book containing a detailed account. 
The annals, however, of this Oruman race have 
been written on an extensive plan; but works 
containing records of that family are extremely 
scarce in India. Among them may be noticed 
the chronicle or ‘‘ Tarikh ” entitled ‘ Hesht 
Behisht,” ° composed by تن‎ Epris Anpa- 
Lisi.2* This book I have examined ; it contains a 
detailed account of eight sovereigns of the Orn- 
MAN dynasty, beginning with Ornm4n Bete 


91 روم‎ By this name is here understood a great portion of 
those provinces which now constitute the Turkish empire 
westward of Persia; it has often a signification much more 
extensive. 


99 lic This name is frequently pronounced ۰ 


8 tu هشت‎ In the Catalogue of Sir William Ouseley’s 
Oriental MSS. (No. 666), the ۴ Tarikh Hesht Behisht ” 


is described as a most valuable work on Turkish history, by 
Bepuist. The name of this work implies the Eight Para- 


dises. 
94 اند لیسی‎ mel موبلا‎ or rather BEDLISI. See the note 


immediately preceding. 
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Guazi,” and ending with ILpertm BAtazip 1 
۸ (or the Second). ۱ 

_ Another work, also, we may consult for ۳ 
mation respecting the ند دی‎ princes; I allude 
to the ‘‘ Tarikh” or history of Mekkah,” written 
by Mura Kurrus av’ pin Hanert1,* a chronicle 
which brings down the records of that dynasty to 
nearly the year one thousand of ‘the hejrah,% and 
is not by any means of rare occurrence in this 
country (India). ۱ 

Likewise Mustara ردص حون‎ in his chronicle, 
has given a history of the Oruman family until 
the year one thousand of the same era,’ in the 


98 حنفی‎ ey) ul (aes Le This must be the work quoted by 


Burckhardt as ‘“* The History of the Mosque of Mekka, with 
which the history of the town is interwoven, called El Aalam 
hy aalam beled Allah el haram, in one volume quarto, The 
author was KoTTos ED’ DYN EL Mrxxy, who held high — 
offices at Mekka, and brings the history down to the year 
990 of the hedjra.” See Burckhardt’s ‘‘ Travels in Arabia ”’ 
(Author’s Introduction, p. xiv). 

99 Or of the Christian era 1591; but the more exact date, 
mentioned by Burckhardt in the note immediately preceding 
(A. ۲۲, 990), corresponds to the year of Christ 1582. 

100 See the note in page 29. 

101 Or of Christ ۰ 
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manner partly of a detailed narrative, and partly 
of an abridgment or summary. 

Of the Mocuut sovereigns! who have reigned 
in countries professing the religion of Js/am (or the 
Muhammedan faith), illustrious princes, as well of 
the Cuaneizi1an as of the GurKAntan or Taimv- 
RIAN branches,? the history of each dynasty is 
amply recorded in books that circulate not unfre- 
quently among us (in India). 

Thus the history of Cuanciz Kuan, and of his 
descendants, until the arrival of Hutaxt Kuan * 
in Persia, has been composed by Kuvasen ELA 
AD’ DIN OTTA MULK JuinI,* (the brother of KuvuA- 
JEH SHAMS AD’ Din Munammep,’) in his chro- 
nicle entitled the ۶ Tarikh Jehan Kushai.” ® 

Next, as a sort of appendix or supplement to 
the ‘‘ Jehan Kushai,” I may here notice the 
«‘Tarikh Wessaf,’* which copiously details the 


0 
" چنکیزبه و چه فرقه جلیله کورکانبه تبوربه‎ alos چه طبثه‎ 
3 2 4 ۰ s Ss 
عطا ملت جوبني هاکو خان‎ wail Ye خواچه‎ 
” Ky eS) ی خواجه شیس‎ KS 
7 ناریخ وصاف‎ by ABDULLAH SHIRAZI, as appears from 
the full title of the work, written in a beautiful copy which 
the editor has examined —— Sic مولانا‎ sai وصاف من‎ 4,8 
خان‎ pm, الله شيرازي در کر سلطشت هلاکوختان‎ 
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history of Huraxt KuAn, from that monarch’s 
first entrance into Persia until the time of SutTan 
Ast SAip KuAn.® 

We may also find in the work named ‘‘ Jamia 
Rashidi,”® very ample accounts, historical and 
genealogical, of مه من‎ Kuan, his descendants, 
and the chief Moghul princes and nobles. 

Respecting those KuAans of the Cuancoizran 
family who reigned in the Dasht i Kibchak™ and 
in Mawer al nahr,’ 1 have never happened to see 
any distinct or particular work: their history, 
however, may be collected separately from various 
chronicles that record the affairs of several Persian 
kings. ۱ 

The ۰ Tarikh Rashidi,”’ composed by ۸ 
Harper Dtcuriar GurKan,” furnishes nothing 
more than a brief summary or compendious ac- 


From this valuable MS. some curious extracts are given in 
Sir W. Ouseley’s “ Travels,” vol. 1. p. 170, ۰ 


0 


: a 10 ye ۷ 


11 وشیی قبالي‎ An extensive region northward of the 


Caspian Sea, inhabited by a race of Easterns, Turks, or 
Tatars. The extraordinary origin of this name is explained in 
8۸ 011 IsFAHAN1’s ‘‘ Geographical Works,” p. 1. 
12 Or Transoxiana. See the note on Jrdn and Turan, p. 6. 
13 This work, and its author, have been already mentioned 
in p. 9. 
Cc 
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count of the sovereign Kn4ns of Kdshghar خر‎ and 
the work called ‘‘ Sahifeh Shahi,” of which the 
author is MuttA Taniso Boxuirt,” is founded 
solely on the history of one among the princes 
who reigned in Mawer al nahr ; namely, ABDAL- 
LAH Kuan Uzpex.® 

But of those who ruled ۲۳۵ and Turan (or 
Persia and Turkomania), from the time when 
CuawnGiz ceased to exercise imperial sway until 
the rising of that resplendent sun of prosperity, 
the conqueror of the world, Sauip Kerawn (Tat- 
11016 و(‎ very ample records may be found in the 
chronicle or “ Tarikh” of HaAriz Asrt,” and in 
the ‘‘ Matlia As’sddein” (or “al Sadein”’) ; ۶ 0 


Before mentioned, in pp. 9, 10.‏ 15 خانان کا شخر که 

عی ای اس زمرت ۰ 

17 ۳ bas tise ناریخ‎ An excellent work, dated, according to 
a copy which the editor has examined, in the year of the hejirah 
817 (or of Christ 1414), The author, HAriz و۸۳۲‎ died in 
the year 834 (1430); and as he had travelled in many parts of 


Asia, his geographical statements, which are numerous, seem 


well worthy of consideration. 

BS مرطلع السعدین‎ This valuable work is entitled at full 
length in Sir William Ouseley’s Catal. (No. 359) مطلع‎ 
اعد پن هس البحرین‎ name signifying the “ Rising 
of the two fortunate planets (Jupiter and Venus), and the 
junction of the two seas,” composed by ABD AL REZzAK, 


153 
id 
Bat 
Hy 4? 
eh 
ih! 
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in the ‘* Rauzet al Safa,” the > Habib al Siyar,” 
and in the ۰ Tarikh Alfi.” 

Concerning the history of Sanip Keran, the 
illustrious Tarmtr, it is completely given in the 
book entitled ۴ Zaffer Nameh,” ” written by Mt- 
LANA SueRir ap pin Arr Yazpr : °° and it is fur- 
ther illustrated in different works; such as the 
“« Matlid As’sddein” and the ‘ Rauzet al Safa,” 
and the ‘‘ Habib al Siyar,” above mentioned. 

The history also of Taimtr’s renowned de- 
scendants until the time when Suttan Husein “ 
assumed the government of Khurdsan,” and placed 
himself on the throne of Herat, is distinctly 
related in the ۴ Matha As’sddein,” and the 
‘“‘ Rauzet al Safa,” both works already noticed. 

Likewise the author of the ‘‘ Habib al Siyar” 
has not only detailed at full length the account 
of SuLttan Husern, considerably amplifying the 
anecdotes given in those chronicles before quoted, 
but has traced the history of the descendants 


of Samarkand, who flourished about the middle of the fifteenth 
century—_¢ الرزاق سیرقند‎ Nye 


19 x ol) ظفر‎ the “* Book of Victory,” very ingeniously 


and accurately translated into French by M. Petis de la Bis 


Croix. 


Wy. | eh gle‏ شرف الدبس علی تا 


هرات " خراسان #8 
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of Sutran SAip Ast SAip Mirza,** and also 
the history of that monarch who now reposes in 
Paradise, Baser PapsuAn,®” until the year nine 
hundred and thirty of the Muhammedan era.” 

Besides this, I have seen the work entitled 
WaxiAr Baxerr,” in which that royal commen- 
tator himself, Sutran Biper,® has written a mi- 
nute account, relating the transactions of his own 
reign. 

In the work called ‘“ Tarikh Jauher Aftabchi,”’” 
we find commemorated the history of that great 
‘monarch Humartn Papsuau,*” whose residence 
is now in heaven: but of this composition the 


94 95 yk 
| he ابو سعید‎ Maw شاه سلطان‎ ol py 


2۵ Corresponding to the year 1523 of the Christian era. 

rt usp oll, Of this curious work an excellent trans- 
lation (into English) has been made by two gentlemen, noticed 
in the additions to this Essay. 


28 بای بابر‎ 
ی‎ se tel p> rae This must be the same as the ‘“‘ Me- 


” 


moirs of HuUMAION,” translated by Major Stewart, from the 
Persian of JAUHER AFTABCHI, and published by the Oriental 
Translation Committee. Major Stewart entitles the MS. work 
from which he made his translation the Tezkerreh el Vakiat, 
or ‘‘ Relation of Occurrences.” Aftdébchi signifies the person 
who holds the ewer or water-jug to his master for the purposes 


of ablution. 
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style is too familiar and undignified. Respecting 
however the chief transactions of Humartén’s 
reign, we must seek information from the ‘‘ Akber 
Nameh,” * of the learned Suerku Ast. Fazt,” 


also from the ‘‘ Ikbal Nameh,”* a work com- تست‎ 


posed by Suerir Muaramep KuaAn,* in which 
events are recorded at considerable length. 

But of that illustrious emperor, the mighty 
AKBER PApsHAu,® whose throne is in Paradise, 


the history has been written in various chronicles, | 


each of them recording particular facts and cir- 
cumstances which the others do not relate. Among 
the largest and most esteemed of those chro- 
nicles that celebrate his glorious career, are the 
‘Akber Nameh,” of Surixu Abt Fazt, above 
mentioned, who has minutely detailed, each in its 
proper place, the events that occurred during the 
forty-six years of AKBER’s government; and of 
the remaining four years, SHeikn Ewarer UL- 
LAH* has given an account in his work entitled 
the <‘Tekmileh Akber Ndmeh;”’* while the 
Suerir Muatramep Kuan, in the “ Ikb4l Na- 


31 ۰ 32 ۰۰ ne 33 ۰ 1 

اقبا ل نامه شم ابو pl ail}‏ یامه 
شخ غذادت adsl‏ 30 اکبر ob‏ شاه ‘ deo A yw‏ بخان 2 
ws A name signifying the completion or per-‏ اکبر BY geal’‏ 


fection of the ۶ Akber Nameh,” or, as it may be styled, the 
supplement to that work. 
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meh” already mentioned, commemorates the 
transactions of AkBeEr’s whole reign, which lasted 
fifty years. 

The ‘‘ Tabkat Akberi” * also contains an ac- 
count of that monarch’s reign as far as the fortieth 
year ; so likewise the ‘‘Tarikh ” of Mutts App AL 
Kaper Bepatnt.” 

Besides those chronicles, the ‘‘ Térikh 1, 
and the ‘‘ Tarikh” of Ferrisurau,®” and se- 


oy طبقات اکبري‎ In an original MS. Catalogue, compiled 


by an English gentleman in Bengal many years ago, and now 
in the Editor’s possession, the following account of this work 
occurs—‘* Tabkat Akberi,” composed by NizAm ap’pin 
AHMED OF HERAT هرویی)‎ A >| (نظام الدین‎ in two volumes 
—the first containing a history of the conquerors of India 
from SuBUCTAGI (_ fiw) to ۷۲0۲2 ۸۳5۲ (معز الدین)‎ 
and of the kings of Dehli from Morz av’pin to AKBAR: 
and in the second volume an account of the former Sultans 
of countries which had since been subdued by kings of Dehli; 
viz. of Dekkan, from the year 648 (of the hejira) to 1002 
(or of Christ from 1250 to 1593); of Gujerdt from the year 
793 to 980 (or of Christ 1390 to 1572); of Bengal from ۱ 
to 928 (1340 to 1521); of Mdlwah for 158 years; of Ja- 


vanpur for 97 years; of Sind for 236 years; of Multan for 
245 years; and of Kashmir for 80 years. 


39 ۰ oe Nes ; : ‘ 
اتتادر بداوني‎ dc lhe grb 
40 sts 3 ey An excellent translation of this valuable 
work has lately been published by Lieut.-Colonel Briggs, in 
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veral other works, furnish anecdotes illustrating 
different portions of that victorious emperor’s 
history. 

Now concerning the affairs of his majesty, who 
at present resides in heaven, the illustrious sove- 
reign JEHANGIR PAavsHau,* some information, but 
not much detailed, may be found in the second 
volume of Suerir MuarameEp Kuan’s work be- 
fore mentioned, the ‘‘ Ikbal Nameh ;” also in the 
chronicle entitled ‘‘ Masir Jehangiri,” * which 
was composed by Knudsen KAmxir,® generally 
surnamed GHarrReT Kuan, nephew (by the bro- 
ther’s side) of Appatran Kuan Firtz Janeo,* 
and this chronicle (the ‘‘ Masir Jehangiri”) re- 
sembles the “ Ikbal Nameh” in its paucity of 
minute details. 

Next may be noticed the ‘‘ Jehangir Nameh,” ” 


4 vols. 8vo. There is also another English translation of 
‘¢ Ferishtah,” made several years ago by the late Colonel 
Dow. 


= شاه‎ ol pole e U5 lm oe : خو اجه کامکا ر‎ 
غبرتخان‎ ia فدروز‎ o> as due 
46 x ob pl See the ‘‘ Memoirs of the Emperor Ja- 


HANGUEIR, written by himself, and translated from a Persian 
Manuscript by Major David Price,” Lond. 1829. A most 
amusing and interesting work, probably the same as one which 
belonged to the late Dr. Jonathan Scott, and styled in a Cata- 
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or history of JenH4aneir, in which this great mo- 
narch himself has recorded the events of his reign ; 
a work in every respect far preferable to the two 
above named (the ‘‘ Ikbal Nameh” and ۵۲ 
Jehangiri”); but I have never seen a copy of the 
emperor's own work, that traces his history be- 
yond the eighteenth year of his reign. 

On the subject of that renowned and glorious 
sovereign the victorious SHau Jean PAapsuAau,* 
a second Sauisp Keran, (whose dwelling-place is 
now in heaven,) we must consult the chronicle 
entitled ‘‘ Padshah Nameh,”* of which the first 
and second volumes were composed by Mutua 
Asp AL Hamip, of Lahur, (or Lahore,) * the third 
volume being a compilation made by Munam- 
MED WaretTH;* and this work (the ‘* Padshah 
Nameh”) is of considerable utility, because it 
details every circumstance and particular fact 
that any reader can desire to know respecting the 
_ great Suan Jeuan, from the time when he first 


logue of his BSD ane » Kar Nameh Jehangiri,” کارنامه جبانکيريی‎ 
or Journal of the Emperor JEHANGiIR, a small duodecimo 


volume, beginning with Wels و شکر بی‎ Lew le حیل‎ 


تخود سر اندازم دیکر شروع از KP‏ می شود and ending with‏ 


۰. 


را شین es een‏ ار 


#۶ بادشاه نامه‎ _ ۵9 Lg ged dull مل عبد‎  ثراو‎ Kees 
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ascended the imperial throne until the thirtieth 
year of his reign had closed. Of the year and 
three months remaining (of his reign) after that 
period, we have an account in the work called 
‘““AamMeL SAren,”*' composed by Munammep 
SALEH Kanev,” but not on the same compre- ۱ 
hensive plan as the ‘‘ Padshah Nameh.” It must 
however be acknowledged, that the <‘‘ Aamel 
Saleh ” is a very good composition, and furnishes 
the history of Suan J EHAN from his very birth to 
the moment of his death. 

On the subject of that distinguished personage 
before he had assumed the imperial government, 
various anecdotes have been recorded by SHERir | 
Muatamep Kuan, in a work which might with 
propriety be entitled “‘ Mutekedmeh Pddshah 
Nameh.”’** 

Likewise Aminat Kazvint Munsnui” has writ-_ 
ten an account of the first ten years of that empe- 
ror’s reign ; but this work only differs in style from 
the > Padshah Nameh” of App at Hamip, al- 
ready mentioned. 

On the history of that mighty conqueror of the 


2 
* صالم‎ ele کنبو"‎ gle v= ۲ معنید خان‎ Wis 
54 x OL مکندمن یال شاه‎ or ۴ A Prelude or Introduction to 
the Padshéh Némeh.” | 
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world, Papsuau AALUMGir JEHANSITAN,” (who 
now enjoys the delights of eternal felicity,) all 
that relates to him before the commencement of 
his reign may be found in the ‘‘ Padshah Nameh,” 
of which I have above spoken; and whatever 
occurred since the time when he placed himself 
on the exalted throne of empire, until the tenth 
year of his reign had ended, is related with 
ample details in the ‘‘ Aalumgir Nameh,”*” com- 
posed by Munammep Kazim, the son of ۲ 
Kazvin1;°° but of the remaining forty years, during 
which that powerful sovereign reigned, I have 
never seen a regular or continued history. 
Likewise MunamMMED Saki Mustaap Kuan,” 
who composed the chronicle named ‘“‘ Masir Aa- 
lumgiri,’”® has not by any means rendered his 
work complete ; for he omitted to record several 
matters of considerable importance. Thus he has 
not mentioned the dignities and offices of honour 
accorded to royal princes, and their successive 
appointments to different situations, such as might 
best qualify them for managing the affairs of go- 
vernment: some he has noticed, but omitted 
others. Neither has he informed us in what year 


walls cle AKO‏ یا 
معید ساقي مستعد yee Lb‏ کاظم oly‏ اميفاي قزويني * 
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the illustrious Suan اسف‎ Banapur Suan™ 
(now gone to the abode of felicity) and Munam- 
mED AAzim Suau ۶ were invested with the high 
rank of chehil hazari:® and of many other cir- 
cumstances relating to those two princes, some 
are mentioned, and many have been altogether 
unnoticed. In the same manner also he _ has 
treated of other royal princes. 

Respecting likewise the chief nobles, and their 


see عالم بباد ر‎ 3 Li Le م۱ اعظم‎ 
65 US جبل هز ار:‎ or Forty thousand. In the auto-biographi- 


621 Memoirs of the Emperor JEHANGUEIR,” a most curious 
and entertaining work, translated from the Persian by Major 
Price, we often read of the different ranks (from three hundred 
to many thousands) conferred by that great monarch on his 
favourites. ‘‘ Next I promoted,” says »رم‎ FERIDOUN, the 
son of MaHOMMED KtLty KHAN, from the order of one 
thousand to that of two thousand horse.” (P. 42.) Men- 
tioning another person who had held the rank of one thousand, 
the Emperor says, ‘‘ I now raised him to that of twelve thou- 
sand, a dignity never before conferred on any of the Ameirs 
of my father’s court or my own.” (P. 60.) LALA Bre 1 
raised from the rank of one thousand to that of two thousand 
horse.” (P. 24.) But the rank, and no doubt the emolument, 
of thirty thousand he conferred on his beautiful wife NURJE- 
HAN, (or the light of the world,) > pre-eminent among the 
four hundred ladies of his haram.” (P.27.) The SuHAnzA- 
BAH (or royal prince) KHoorum he raised from the rank of 
forty thousand to that of forty-five thousand. (P. 187.) 
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removals from different offices, or appointments 
and dignities, some are mentioned, but several 
omitted; thus he neglected to notice the dates 
and various circumstances of the appointment of 
Haft hazari™ of Guaziap’pin Kuan BanApur 
Firtz Jane,” and the Shish hazari® of ZO L¥IKAR 
Kuan BanAapur Nasret Jane,” two distinguished 
generals. 

On the other hand he relates with minute pre- 
cision some very trifling occurrences little worthy 
of being recorded in history, and by no means 
interesting ; such as particulars concerning cha- 
pels or places of prayer, the merits of different 
preachers, and similar topics, which had been 
subjects of discussion among his intimate com- 
panions. On this account his work (the ‘‘ Masir 
Aalumgiri”®) is not held in high estimation 
among those learned men who know how to ap- 
preciate historical compositions. ۱ 

Besides this, I have heard of two other chroni- 
cles, which comprehend the whole reign of that 
glorious and now blessed monarch AAaLumair ; © 


64 هزاری‎ uae or seven thousand. See the note imme- 
diately preceding. 
رد 0 پات‎ 1S اد‎ eee 
مر‎ bet = (Ord رب‎ 
Pees شش هزار‎ or rank of six thousand. 
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but these works respecting him have not yet 
fallen under my inspection. 
One was written by a person named Asp at 
Hapr,” who had obtained the title of Kamtr 
Kuan,” and certainly was an author possessing 
some talents and ingenuity. He says, on the 
subject of his own work, ‘I have composed this 
book, which comprises a history of the ۴ 
sovereigns, from his majesty the Sanip جک‎ 
Taimtr to that great monarch who has lately 
seated himself in Paradise, and I have divided 
this chronicle into two volumes; one containing 
records from the time of the first Sanrs KerAn 
(Emir Tarmtr) until the reign of Suan JEHAN, 
entitled the second Sauip Keran: “‘ the other 
volume of my chronicle relates to his majesty now 
in heaven, the mighty AALumGir.” 
Notwithstanding repeated inquiries, I have not 
been able to procure more than the first portion 
of App au Hapi’s work; nor have I yet seen the 


M عبد البادي‎ 
2 سلاطین ولا‎ The provinces of Turan, or Transoxiana, 
and 7 were bequeathed, as M. D’Herbelot informs 
us, by the great CHANGiz KHAN to his second son JaGHa- 
TAI KHAN, and from this prince the name of Jaghatdi was 
given to those countries. See the > Bibliot. Orient.” in 


Giagathat. 
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second volume, which was the chief object of my 
research. 

The other book of which I have heard must 
now be mentioned; it was composed in the 
province of Dekkan,” by a person named Mir 
HAsuem,™ on the history of AaLumcir, and con- 
tains a detailed and particular statement of various 
transactions and occurrences, which the author 
himself had actually witnessed; but this work 
has never fallen into my hands. 

Another writer may be here noticed, who under- 
took to compose a history of Aatumcir by order of 


~~ that illustrious emperor now resident in Paradise. 


This writer was Mirza Munamnep,” generally 
called Neamer Kuan Haji, an eminent per- 
sonage, who obtained the title of DanisHmanp 
Kuan; and he has recorded the events of that 
monarch’s reign as far as the third year. Al- 
though his work is written in a very pleasing 
style, yet it occasionally offends the reader’s deli- 
cacy by indecent jests and coarse witticisms, in 
which the author was too much accustomed to 
indulge. 

And in the time of that emperor whom the 


73 wee) or, as the name is sometimes written, Dekhan .ل تس‎ 


1 5 Nw ۳ 
۱ ها شم‎ ype dat | he خان حاجي‎ ee 
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Almighty has now taken into his merciful keeping, 
MuHAMMED Farraku Sir,® an able and accom- 


plished writer, named Axuras Kuan,” received 


orders to compose a history of that monarch’s 
reign. 
In the same mamner a very ingenious Munshi, 
one Mik Munammep Auasan,®” who was sur- 
named Maani Kuay,® undertook a poetical ac- 
count of that deceased emperor (FarRAKH Sir), 
and partly executed it; but the works of those 
two last-mentioned authors (AkuLas Kuan and 
Maant Kuan) have not acquired much celebrity. 
While that sovereign, who now reposes in the 
bliss of Paradise, the همع‎ MunamMMED ری‎ 
Papsuan,” held the reins of empire, a person 
named MunamMep Muuasan,® a very able and ۱ 
intelligent writer, composed, by the imperial com- 
mand, an account of transactions that occurred 
during a few years of that monarch’s government, 
and performed the task with considerable elegance 
of lancuage. In the year of the hejirah one 
thousand one hundred and fifty-two,™ this excel- 
lent person died ; and through the incapability or 


"۶ سیر‎ es :3 1 احسی اخلاصخان‎ Nyx? reo 


c cs 
2 رد بادشاه = معانی خان‎ A= ۳ مس‎ dys 
84 Or, of the Christian era, 1739. ۱ 
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negligence of his son, the commencement of this 
work was destroyed or lost. 
' But respecting those sovereigns who governed 
Hindustan® before the GUrRKANIAN princes (or 
those of Tarmur’s race) assumed the supreme 
power over that country, some late writers have 
composed historical works ; among which the chro- 
nicle, or Tarikh,” of Fertsutau® is regarded as 
the most comprehensive and excellent. 

Next to that we may place the ‘‘ Tabkat Ak- 

_~beri,’® because little had been written before its 

appearance respecting the history of those kings 
who had formerly reigned in Dekkan; and as 
these two works comprise a general account of all 
Indian dynasties, the particulars respecting some 
families are written in a brief and comprehensive 
manner; such as the history of those kings who 
ruled in Bengal,® and of the Stmd monarchs:* 
there are however, besides these two chronicles 
just quoted, several other books on this subject. 

Among the works that relate to one particular 
dynasty of the Hind sovereigns, we must notice 


ep 

86 See the note on FERISHTAH, in p. 38. 

su طبقات اکبري‎ This work has been already mentioned in 
p. 38. 
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the ‘‘ Tarikh Bedauni,”* which peculiarly cele- - 
brates the kings of (۵/۸۵ ;° also the chronicle or | 
“ Tarikh” of انا‎ DAtp Bipverr,® containing a 
history of the Baumaniaun princes of Dekkan,% 
and the ‘‘ Burhan al Masir,”® which gives an ac- 
count of the Nrzam ar Murx1an® rulers of An- 
MEDNAGAR;” likewise the ‘“ Tarikh Kuttub- 
ae a chronicle of those chiefs who governed 


سلاطتن دهلي ثاریم بداوئی ۲ 


9۶ داود بیدری‎ ae 4,6 : This appears to be the work which 


Major Stewart entitles the “ Tarikh Bahmeny” ( iy وتا ریخ‎ 
۰» A minute History of the Bahmeny, or Muhammedan kings 
of Kulberga, in the Dekhan : to which are added, the Memoirs 
of the Bareed Shahi dynasty of Ahmedabad Beider; viz. from 
A. D. 1346 to 1595. The author is not known.”—See » De- 
scriptive Catalogue of Tippoo’s Oriental Library,” No. xxx. 
p. 13. 

94 ۳ 

سلاطین بپینیه دکن 

95 برهان الیاثر‎ In the original Catalogue of MSS. compiled 
by an English gentleman in India (and already quoted, p. 
38), this work (the ۴ Burhan Masir”’) is thus mentioned :— 
eae شاهان‎ ol کناب برحان ماثر نا ری‎ or a ۰ Chronicle 
of the Kings of Dekhan, from the succession of the Bahmeny 
dynasty (vide Scott’s ‘ History of Dekhan’) to the reign of 
BoruAn NizAm SuHAuw, the third Sultan of Ahmednagur. 
By Ali bin Yeziz Ullah, Tubba Tuba.” 

98 شاهي‎ Wks تارج‎ In the Catalogue of Sir William 
Ouseley’s MSS. (No, 319) a large quarto volume is described as 

D 
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in Haiderabad,” and the work entitled ‘‘ Merat 


Sekanderi,’'” which is a history of the Gujerat 


kings.’ Regarding the same dynasty also there 
is a chronicle written in the Arabic language, and 
called ‘‘ Zaffer al Waleh be muzaffer wa aleh.” * 
We have, besides, many historical compositions 
on the subject of Sind and of Kashmir,*? with 
records of those sovereigns who in past ages have 
governed India, such as the ‘‘ Taj al Masir,”* and 
the ‘‘ Tabkat Nasri;”* also the > Khazdin al Fa- 


the “ Tarikh Kuttub Shahi,” or ‘‘ History of Golconda ;” and 
in the same Catalogue (No. 287) we find mention of a folio MS. 
volume, beautifully written, and ornamented with gold lines, 
entitled the ‘‘ Tarikh Sulatin,” or ‘‘ Chronicle of Kings,” 
containing anecdotes of the AKuttub Shah dynasty. This is 
said to be a rare and curious work. In another Catalogue of 


' Eastern MSS., compiled in Bengal, the editor has seen 


described a volume entitled ‘“ Towarikh Kottub Shahi ” 
( pls «(ثوا رخ قطب‎ or ۸ History of the Kottub Shahi 
dynasty, or Kings of Golconda ر(کلکنده)‎ called also Tillung 
ررئلزلی)‎ and by European geographers Telingana.” This 
work begins with the history of TarmUr, and is divided into 


four chapters or sections, and an appendix. 
7 SU) ote Wha a سر‎ Slo ات‎ 
* asl کشییر " ظفر الوا بیظفر و‎ * pu تاج‎ 
5 us yok طبقات‎ ‘“ Ce précieux ouvrage est de l’an 655 


de Vhegire; de J. C. 1257,” as we learn from Anquetil 


du Perron (Mem. de |’Académie des Inscriptions, tom. xxxi. 
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tobh,”® and the “ Muhamed Muhammedi;’’’ like- 
wise the “ Tarikh Firtiz Shahi,”® and the « Tagh- 


alek (or Tughhk) Nameh,”® composed in ۵ 


by the celebrated Emin Kuusravu of Dehli.” 


On this subject we have also the > Tarikh ۱ 
Mubarek Shahi,” the ‘ Tabkét 0صطوا‎ 
Shahi,” and the ۰ TabkAt Bahadur Shahi,” ® | 


besides many other chronicles of the same descrip- 


p- 379), who describes it as an abridgment of Universal His- ) _ 


tory to the middle of the thirteenth century — an admirable 


work. 


6 


ee ee Noles‏ وی الفتوح 
Probably the same work that is described‏ تار مخ فبروز شاهی $ 


in the Catalogue of Sir William Ouseley’s baie as the بر‎ 


۰» Térikh ۵ Shahi,” composed by Zeya Berni ی‎ » nd), 
being a 3 ory of the kings of Dehli. 
9 : tees , 1a ing, 
ra baa - See the note immediately following 


10 خسرو دهلوي‎ pel This distinguished poet, as we learn 
from Major Stewart in his Catalogue of Tippoo’s Library, 
(p. 63) ‘* unfortunately lived at a period when vice was trium- 
‘‘ phant throughout Hindastan. He, however, had the hap- 
‘* piness, during the few last years of his life, to see a just 
> prince on the throne, whose virtues he h&s commemorated 
‘‘in his ‘ History of Az Addeen Tughlic Shah.’ The poet 
‘¢ survived his patron but a few months, and died A.D. 1325, 
۶ Hlis tomb is still respected at Dhely.” 


11 ow a es 12 5 sue 
لت شاهي‎ 7 live 2 ثار‎ us” Re Doce Ly Leaks 
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tion, which however at present but rarely appear 
in this country ; and when, from time to time, any 
copies of the works above mentioned fall by 
chance into our hands, they are found to be 
imperfect and inaccurate. | 

But if the chief men of this age, the great pil- 
lars of empire, relinquishing their indifference on 
the subject of such matters, and entertaining a 
laudable desire to know the history of all events 
that have occurred from the commencement of 
the eleventh year of his late Majesty’s reign (that 
monarch who now abides in Paradise, the constant 
companion of felicity) to the present year, one 
thousand one hundred and sixty-two of the hejrah, 
(or of the Christian era 1748,) should cause those 
transactions to be recorded faithfully in regular 
order, they would confer an important favour on 
all those attached to the illustrious race of our 
Indian sovereigns. 


ADDITIONAL NOTES. 


Page 12. The Spanish work of Clavigo, to which an 
allusion is here made, was published “ en Sevilla” (1582) 
under the following titl——‘ Historia del gran Tamerlan, y 
itinerario y enarracion del viage, y relacion de la embaxada 
que Ruy Goncalez de Clavijo le hizo per mandado del muy 
poderoso Sennor rey don Henrique al tercero de Castilla,” &c. 
It has been already mentioned that Sir Gore Ouseley pos- 
sesses a portrait of TAIMOR; supposed to be original, evi- 
dently old, and in style like those pictures executed two or | 
three hundred years ago by excellent artists of Samarkand, 
Balkh, and other places in the north. There is, however, a 
considerable difference between this drawing and the portrait 
of TimouR, engraved after an Indian painting, and prefixed 
by M. Langleés to his translation of the ‘‘ Instituts Politiques 
et Militaires de Tamerlan,” &c.: they scarcely correspond in 
any circumstance either of face, dress, arms, or attitude. From 
the Spanish traveller above named, (who had seen the Bar- 
barian Conqueror,) we learn that TAIMUR wanted one finger 
ef each hand ; but neither does the drawing nor the engraved 


portrait indicate any appearance of such a defect or mutilation. 


ens ore pe 
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۲115 nails are tinged with some red dye, (probably hinnd,) 
according to a custom of great antiquity in the East (see 
Sir William Ouseley’s ‘ Travels,” vol. 111. p. 565); and the 
drawing represents an extraordinary substitute for a sling, 
by which is supported his left arm, which perhaps had been 
wounded, or was diseased: this substitute is a branch of some 
tree, split or forked, and thick, proportionably, as a man’s 
wrist; the forked part is rudely fastened round the neck of 
11۸116 و0‎ and the ends project behind in such a manner as 
must have proved extremely inconvenient to the wearer, like 
the iron collar and long projecting handle with which in some 
countries the unfortunate African slaves are tormented. It 
seems strange, that those who furnished the conqueror with 
splendid dresses did not at the same tinie supply a more con- 
venient sling, which might have been easily made of silk or 
linen; but the editor, from circumstances which he himself 
observed in Hyrcania, is inclined to believe that the branch 
had been part of some tree superstitiously venerated for its 


supposed medicinal virtues of preternatural efficacy. 


P.14. Here it seems necessary to correct a mistake which 
the editor made respecting those portions of TasBri’s Arabic 
text now preserved in the Royal Library at Berlin: there 
Dr. Rosen examined four volumes; the other part which he 
mentioned belongs to the University of Leyden. From a very 
eminent Orientalist, Professor Kosegarten, we learn that the 
_ four Berlin volumes of Tapri's original work in Arabic are 

the رال‎ tenth, eleventh, and twelfth, The Leyden Manuscript 
is the third volume. Professor Kosegarten does not know 
that any of the other parts exist in the libraries of Europe, and 
he is inclined to believe (like the author of this Essay, p. 14) 
: that the whole work must have occupied about twenty vo- 


ilumes, ۴ Integrum hoc opus, Arabica lingua conscriptum, 
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‘¢ Tabaristanensis viginti circiter partibus complexus esse vi- 
> detur; quarum, quantum scio, nonnisi quinque in Bib- 
»» liothecis Occidentalibus adhuc reperte sunt,—tertia, quinta, 
»» decima, undecima, duodecima; pars tertia, que Lugduni 
‘¢ Batavorum in Bibliotheca Academica asservatur,” &c. (See 
0۰ iv. of the Preface to Kosegarten’s ‘‘ Tabaristanensis An- 
nales,” published in Arabic, with a Latin translation (from the 
fifth volume) at Gryphswald, 1831, quarto.) It has been 
already mentioned (in a note to this Essay, p. 15) that Ockley 
found some portion of the Arabic TaBri among Archbishop 
Laud’s MSS.; but of what volume this fragment was a part, 


has not been ascertained. That the second volume is pre- 


‘served in the British Museum appears from the ‘ Oriental ~~ 


Collections,” before quoted (p. 14), and the Bibliothéque du 
Roi in Paris likewise possesses a portion; but this, liowever 
useful in collation, adds little to our stock of Tapri’s Arabic 
text, since it is, unfortunately, the third volume, like the MS. 
of Leyden—‘‘ Codex Bombycinus, quo continetur pars tertia 
» Chronici quod Tabari sive Tabariense appellatur, idque ab 
> auctoris nomine,” &c. (See Catal. Libr. MSS. Bibl. Reg. 
Galliz, vol. 1. p. 161.) TABRI must have been a volu- 
minous author, if, as report says, he covered with writing every 
day, during forty years, almost eighty pages. ‘* Mox etiam in 
»» libros componendos tantum laboris impendit, ut per qua- 
‘¢ draginta annos quotidie quadraginta fere folia scribendo 
> implevisse dicatur.” (See Kosegarten’s Preface, as above 


quoted, p. 1.) 


P. 24. Concerning the “ Kitab Fatuhh” (433 ر(کتاب‎ or __ 


Ci 
»» Book of Victories,’ composed by Ipn ۸۸5۲ of Kisfah 


it may be remarked, (as of TABRI’s ۶ Great‏ دربن picl‏ کوفی 


Chronicle” already noticed,) that the original work is chiefly — 


56 ADDITIONAL NOTES, 


known through the medium of a very old Persian translation. 

The editor endeavoured, but without success, to procure a copy 
of the Arabic text at Shiraz, Isfahan, Tehran, and other cities 
in Persia, and subsequently at Constantinople. AASIM AL 
Ktri, whom he regards as the father of him who composed the 
> Kitab Fatuhh,” died, according to Casiri, in the year 117 
of the Muhammedan era (or of Christ 735), and was eminent 
as one among the seven earliest readers of the Koran :—‘* Ase- 
mus Cuphiensis, unus e septem insignibus Alcorani lectoribus, 
cujus obitus in an, Eg. 117 incidit.” (See the ‘ Biblioth. 
Arabico-Hispan. Escurialensis,” vol, 11., Index referring to 
vol. 1. p. 504.) That this venerable personage (AAsIM of 
Kifah) might, in early youth, have personally conversed with 
veteran warriors whose valour had contributed towards the 
conquest of Persia, was mentioned as the editor’s opinion, in a 
letter quoted by the Rev. Mr. Walpole (see his ‘* Collection 
of Travels,” &c. vol. 11. p. 428); and AASIM, we may rea- 
sonably suppose, would have communicated the information 
obtained from those veterans to his son, whose Chronicle, in 
fact, abounds with minute details, such as indicate very strongly 
the genuine authority of ocular witnesses. By so powerful a 
recommendation, the editor of this Essay was induced, many 
years ago, to translate all those passages of IBN AAsim’s work 
which illustrate Persian history, the wars and negotiations 
between Muselman chiefs and the Sassanian princes and their 
generals, with a variety of curious and interesting anecdotes, 
which he has not hitherto found in any other Arabic or Persian 
record, These will, perhaps, be soon offered to the public. 


P. 26. A history of the GHAZNEVIDE dynasty has been 
undertaken by that able Orientalist, Professor Wilken of Ber- 
lin, and will be dedicated to the Royal Asiatic Society of 
Great Britain and Ireland. 
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P. 30. Rim. It appears from D’Herbeldt, ) Bibl. Orient.” 
in Roum,) that the Arabian geographer EBN AL VARDI, in his 
» Kheridat al Ajaieb,” gives a very extensive signification to 
this name, comprehending under it the regions beginning at 
the Atlantic Ocean, Spain, France, England, Germany, Po- 
land, Italy, Hungary, &c., as far as Constantinople and the 
Euxine Sea, where it joins Sclavonia and the borders of Russia; 
but the name, he adds, is more properly given to Romaniah and 
Romiliah, Thrace, Greece, &c. Another geographer, in his 
‘* Massahat al Ardh,” or “ Extent of the Earth,” restricts Rum, 
to a part of Asia Minor. HAMDALLAH KaAZzviNI, in his 
» Nuzahat al Kulab,” (chap. vii.) mentions as the countries by 
which Rum is bounded, Armen or Armenia, Gurjestén or Geor- 
gia, Sts, Misr or Egypt, Sham or Syria, andthe Bahr-i-Rim, 


the Sea of Ram or Mediterranean :— 


حدود مبلکت روم آرمن وکرجستان و سپس و مصر و شام و (ee‏ 


P. 32. 70۳20 Jehén Kushai (or Kusha). Of this title - 
is the more modern work translated into French (and English) 
by Sir William Jones, who thus notices it in the ‘‘ Catalogue 
ef Persian Books,” annexed to his ‘* Persian Grammar,” 
کلام میا مبدي‎ Ge جپانیشایا تارج نادري‎ a,b 
۰» The history of the life of Napir SHau, king of Persia, 
written by Mirza Mauapt!,” as Sir William Jones explains 
it, This title might be more literally translated ‘<‘ The Ta- 
rikh (or Chronicle) Jehan Kushad, or the Tartkh Naderi, 
from the pen of MinzA Manapi.” The full name of this 
author was MirzA MunamMMED هه ما‎ KuAn MAzin- 
DERANI— 3) WN je ید مهدي خان‎ Free: There are many 


other instances of Persian works bearing the same titles. 


- P. 36. Wakidt Baberi. Of this valuable work a highly in- 
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teresting translation has lately appeared under the following 
title : ‘‘ Memoirs of Zehered-din Baber, emperor of Hindus- 
tan; written by himself in the Jaghatai Turki, and translated 
partly by the late John Leyden, Esq. M. D., partly by 
William Erskine, Esq.; with Notes and a Geographical and 
Historical Introduction; together with a Map of the countries 
between the Oxus and Jaxartes, and a Memoir regarding its 
construction ; by Charles Waddington, Esq., of the East India 
Company’s Engineers.” (London, 1826. Quarto.) In the 
Preface to this excellent work (Baber’s Memoirs, page 1) the 
tract of country called Jaghatdi is described as extending ‘‘ from 
the Ulugh Tagh mountains on the north, to the Hindu Kush 
mountains on the south; and from the Caspian Sea on the 
west, to the deserts of Codi, beyond Terfan, Kashghar, and 
Yarkend on the east.” 


Pp. 38—48. The work of ‘‘ Ferishtah,” mentioned in these 
pages, was first published in English, several years ago, under 
the following title: ‘The History of Hindostan, translated 
from the Persian by Alexander Dow, Esq., Lieutenant-Colo- 
nel in the Company’s service.” A new edition of this work ap- 
peared in the year 1803. (London, 3 vols. octavo.) But a most 
excellent translation, made by Lieutenant-Colonel Briggs, was 
published in 1829, entitled ‘‘ The History of the Rise of the 
Mahomedan Power in India till the year 1612; translated 
from the original Persian of Mahomed Kasim Ferishta.” (Lon- 


don, 4 vols. octavo.) 


P. 51. Hesht Behisht. It has been already observed 
(p. 57) that Persian works totally different sometimes bear the 
same titles. A beautiful poem by EMir تاموتا تک‎ of Dehli 
is called the Hesht Behisht, or ‘‘ Eight Paradises.” Thus we 


find under the title of ۵۸ (yu (دکا‎ three works com- 
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posed by different authors (AHMED AL GHAFARI, ALI 
Ben ۵۸۲۳۷۲1 BustTAmi, and KEMAL PAsHA) mentioned in 
the Catalogue of Sir W. Ouseley’s Oriental MSS. Nos. 452, 
454, 455; and in the Bodleian Library at Oxford there is a 
fourth work, entitled ۴ Negaristén, or the Gallery of Pic-. 


tures,” by ال‎ 1 eo 
۰ 9 


و یر یرت و 


۳۹ 
و‎ re like 1 
(eae ee Pl “ee رید‎ wy بو 91 ببوب:‎ AR a 
ree, Yo ae ered: By ند ۱ ار‎ ۱0, OPP یر‎ ‘ban AE A ۹ 


ده ون 3‘ تچ یو یرای ie OH pled‏ 


a eet ۱ ‘Or = ۳ ۲ 
wets ~ 4 2/e 0 =?) 4 ۳ ye 
, ~~ ۲ ۲ یتیس‎ ۲ 
sain فا تمالس‎ Setaie 
۳ wo ۱ 


oe i ae ace نی‎ var’ 


5 > 08 ۵ ۹ مد وهای‎ a من‎ 7 s i" ab PS Qe 


og ی‎ ep و‎ apes! 


FIRST INDEX. 


TITLES OF BOOKS 


MENTIONED IN THE ‘CRITICAL ESSAY,” AND IN THE 
NOTES WITH WHICH IT IS ILLUSTRATED. 


Amel SA4lehh, page 41 

Akber Nameh, 12, 36, 37 

Adlumgir Nameh 42 

Abdallah Nameh 10 

Al Selak ۶1 didel al ۷ 
20 

Alfi (Tarikh) 22, 23, 25, 26 

Ahassan al Tuaérikh 27 

Adlum Ara 28 

Al aktid al laliet fi Tarikh 
ad’dowlet al restilait 29 

Al aalam hy aalam beled 
Allah el haram 31 

Ali Ben Yeziz 49 


Beghiet al mustafid fi akhbar 
medinah Zabid 29 

Bedaiet wa al Nehdiet 18 

Burhan Masir 49 

Baberi (Wakiat) 36 


Ebn Khalkan’s ‘* Historia Sa- 
racenica’”’ 13 


Ferishtah 38, 48, 58 
11۳02 Shahi (Térikh) 51 
Fatubh of Adsim al Kafi 24 


Hafiz Abra (Tarikh) 34 

Habib al Siyar for al Sir) 2, 
4, 26, 35 

Hesht Behisht 30, 51, 58 


1121 N4meh 37, 39, 40 


Jamia Rashidi 33 
Jehan Kushai 32 
Jaaferi (Tarikh) 13 
Jehingir Nameh 12, 39 
Juini 32, 59 


Kamel (Tarikh) 16, 18, 26 

Khitat 20 

Kitab al Bedaiet wa al Ne- 
haiet 18 

Kitab Nafahh al Tayib 20 


62 FIRST 


Kitaéb al mukaffi al Makrizi 
29 
Khaldan, Ibn (Tarikh) 20 
Khaz4éin al Fatahh 50 
Kuttub Shahi (Tarikh) 49 
Kar Nameh Jehangiri 40 
Kitab al Fatthh 50, 55 
Kheridat al Ajaieb 57 


Matlia al Sddein 34, 35 

Merat al Zeman 19 

Merat Sekanderi 50 

Muntezm 19 

Mustekesi 24 

Mutekedmeh Padshah Na- 
meh 41 

Mukessed al Aksi fi Tarju- 
mah al Mustekesi 25 

Meidan 24 

Masir Adlumgiri 42, 44 

Mukaffi 29 

Masir Jehangiri 39, 40 

Muhamed Muhammedi 51 

Massahat al Ardh 57 


Nafabh al Tayib 20 
Naderi (Tarikh) 57 
Vasri (Tabkat) 50 
Nuzahat al Kulab 57 
Nagaristan 58 


Paédshbah Nameh 12, 40, 41 

Rauzet al Safa 4, 22, 25, 26, 
Jo 

Rauzet al Ahbab 5 


INDEX. 


Rashidi 9, 33 


Sehifeh Shahi 9, 10, 34 
Sar al buldan 3 
۶8۵۱61 fi didel al molak 20 


Tarikh Rashidi 9, 33 
Tabri 13, 24 
Kebir (of Tabri) 18, 


24 

of Zahabi 19, 24 
Jaaferi 13 

al Islam 24 

Kamel 16, 18, 26 
Hafiz Abra 4 
Andalus 21, 22 
Jehan Kushai 32, 57 
۸۱ 22, 23, 25, 26, 


38 
Ibn Kethir 
———.- Naderi 57 
Fatéhh Adsim 5606 24 
Adlum Ara 28 
Shah Abbas Thani 28 
سس‎ Wessaf 32 
— Mustafa Efendi 29 
Hesht Behisht 30 
Ferishtah 38, 48, 58 
Mubarek Shahi 51 
—— 1۲02 Shahi 51 
Mulla Bideri 49 
ی‎ Jauher Aftabchi 36 
سب‎ Bedatini 38, 49 
——— Mulla Abd al Kader 
49 


18, 24 


on 


FIRST INDEX. » “6s 


Térikh Kuttub Shahi 49 
Ibn Khaldain 20 
Bahmeny 49 
Taghalek Nameh 51 
Tarjumah Fatahh Ibn Adsim 
25 
Takmileh Akber Nameh 37 
Taj al Masir 50 
Tezkerreh el Vakiat 36 
Tabkat Akberi 38, 48 
Bahadur Shahi 51 


Tabkat Mahmiid Shahi اي‎ 
1۷ 2811 50 


Wakia Baberi 36, 57 
Wessaf (Tarikh) 32 


Zaffer Nameh 35, 57 

Zaffer al Waleh be muzaffer 
wa aleh 50 

Zahabi (Tarikh) 19, 24 


SECOND INDEX. 


NAMES OF AUTHORS, EMINENT PERSONAGES, 
KINGS, DYNASTIES, &c. 


MENTIONED IN THE ‘CRITICAL ESSAY,” AND IN THE 
NOTES WITH WHICH IT IS ILLUSTRATED. 


Abbas (Beni) page 5, 6, 25 

Abbas (Shah) 28 

Abd al Hamid 40 

Abd al Shams 5 

Abd ar’rahman ben Moaviah 5 

Abd al Hadi 45 

Abd al Kader Bedatini 38, 49 

Assititi 5 

Aminaéi Kazvini 41, 42 

Akber 10, 12, 37, 38 

Akhlas Khan 47 

Al Tabari 13 

Abu Jaafer Muhammed Ebn 
Jarir al Tabari 13 

Abul Fazl 37 

Ali Baiah 17, 18 

Athir 17, 18 

al Athir 7‏ وراه نا 

Aktedi 29 

Ali ben Yeziz Ullah, Tubba 
Tuba 49 

Abul Hasan Ali ebn Abil 


Carm Muhammed Ebn Ab- 
dil Carm al Shaibani 17 
Abdullah Khan Firfz Jang 

39 
Abdullah Khan Uzbek 34 
Aalumgir 42, 44, 45,46 
Almakin (or Elmakin) 15 
Al Makrizi 20, 29 
Azzedin 18 
Abd al Hamid Lahiri 40, 41 
Almobérek 18 
Abd al Rezak 34 
Abd al Malek 1 
Abra (Hafiz) 34 
Ahmed ben Muhammed Ali 
Mastowfi 24 
Aasim al Kafi 24, 55 
Ahmed ben A4sim al Kaifi 24 
Ahmed al Ghafari 59 
Aba Muhammed Ahmed ben 
Aasim al ۵8 24, 55, 56 
Az addin Tughlick Shah 51 
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Andalisi 30 

Abdullah Shirazi 32 
AAdsim 24, 55, 56 

Ali ben Taifar Bustami 59 


Baber Padshah 36 
Burhan Nizam Shah 49 
Barid Shahi dynasty 49 
Bahmaniah dynasty 49 
Bideri (Mulla) 49 

Beni Abbas 5, 6, 25 
Beni Ommiah 5, 21, 25 
Bedatini 49 

Bedlisi 30 

Baiah 17, 18 


Changiz Khan 9, 32, 33, 34 
Changizian dynasty 32, 33 


Dighlat 9 

Datd Bideri 49 
Danishmand Khan 46 
Dhul’karnein 11 

Dialemeh 26 

Dilemian (or Dilemites) 26 


Emir Khavend Shah 4 

Emir Sultan Ramla 7 

Emir Taimar Gurkan 11, 12 
Elmakin 15 

Ebn Haukal 16 

Ebn Khalkan 17, 18 

Emir Khusrau Dehlevi 51, 58 
Ezzodin 18 

Ebn ol Athir ben al Jazeri 18 
Ebn al Vardi 57 


رح 


Ebn ol Athir ben al 1 
19, 26 
Edris Andalisi 30 


-Edris Bedlisi 30 


Ella ad’din ott4 mulk کول‎ 
32 


Feridiin 43 
Farrakh Sir 7 
Ferishtah 38, 40, 58 


Gurkan 11, 12. 

Gurkanian dynasty 10, 32, 48 

Ghairet Khan 39 

Ghaznavian or Ghaznevide 
dynasty 26, 56 

Ghazi 31 

Ghazi ad’din Khan Bahadur 
۳۱۳۵2 Jang 44, 45 


Habib Allah 3 

Hamdallah Kazvini 57 

Haider Dughlat 9, 33 

Haukal 16 

Tiaji Khalifah, Introd, vi, 
Vil. 24 

Hasan Beig Ramla 27 

Hanefi 31 

Hashem 46 

Hulaka Khan 32, 33 ۳ 

Humaitin Padshah 36, 37 

Elusein (Sultan) 35 


Ibn Adsim al Kafi 24, 55, 56 
Ibn Athir 17 
Ibn al Athir ben al Jazi 19, 26 


66 


Ibn Kathir Shami 18 
Ibn [21 19 

Ibn Khaldin 20 

Ibn Kathir 24 

Ibn al Vardi 57 
Ilderim Baiazid 31 
Ismail (Shah) 27 


Jaghatai Sovereigns 45 

Jehangir Padshah 39, 40, 43 

Jelal ad’din Muhammed Ak- 
ber Padshah 12 ۱ 

Jauher Aftabchi 36 

Juini (Ottamulk) 32 

[ 0101 59 


Kashf al zunfin, Mtr. vi, 24. 
Kazim 42 

Khondemir 2, 4 

Khavend Emir 2, 4 

Khavend Shah 4 

Kathir Shami 18 

Khuajeh Kamkar 39 
Khalifah (Haji) 24. Introd. vi. 
Khusrau (Emir) 51, 58 


Khuarezm Shahian dynasty. 


26 
Khoorum 43 
Kuttub ad’din Hanefi 31 
Kuttub ad’din Mekki 1 
Kuttub Shah dynasty 49, 50 
Khudjeh Ella ad’din otta mulk 
۱101 32 
100 41 
Khuajeh Shams ad’din Mu- 
hammed 32 


SECOND 


INDEX. 


Khaldfn (ibn) 20 
Kemal Pasha 59 
Kamkéar (Khuajeh) 
Kamar Khan 45 


Lala Beg 43 


Maani Khan 7 

۷] 1424 Sherif ad’din Ali 
Yazdi 35 

Mirkhond 2, 4 

Mir Muhammed Muhasan 47 

Mahadi 57 

Mir Khavend Shah 4 

1۷11722 Muhammed 
Khan Haji 46 

Mamitn 6 

Mirza Muhammed 46 

Muatemed Khan 37, 39 

Moghul 9, 32 

Muhammed Shah Padshah 47 

Mirza Haider Dughlat Gur- 
kan 9, 33 

Mulla Abd al Hamid 40 

Mulla Tanish Bokh4ri 9, 10,34 

Muhammed Ben 
Bokhary 10 

Muhammed Séleh Kanba 41 

Jarir Tabri 


Neamut 


Tanish al 


Muhammed ebn 
13 

Muhammed Kazim 42 

Makri 21 

Mulla Datd Bideri 49 

Makrizi 20 

Moez ad’din 38 

Mir Hashem 46 


SECOND 


' Mulla Edris Andalisi 30 


Muhammed Aadzim Shah 43 
Mulla Kuttub ad’din Hanefi 
ol 
Mustafa Efendi 29 
Muhammed Ski 
Khan 42 
Muhammed Wareth 40 
Muhammed Farrakh Sir 47 
Muhammed Kfili Khan 43 
Mirza Mahadi 57 
Muhammed Kasim Ferishtah 
08 


Mustaad 


Nadir Shah 27 

Nar Jehan 43 

Nazarenes 22 

Neamut Khén Haji 46 

Nizam al mulkiah dynasty 
49 

Nizam ad’din Ahmed 38 


Ommiah 5, 21, 25 
Othman or Osmén 30 
Othnian Beig Ghazi 30 
Othm4n dynasty 30, 31 
Rashidi (Khalifahs) 23, 25 
Ramla 26, 7 


Said Aba Sated Mirza 36 
Saki Mustaad Khan 42 
Salehh Kanba 41 

Sitti 5 

Sahib Kerén 11 - 
Shaieb 15 
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Sheikh ۸۳8۱ Fazl 37 


Shaibani 18 


Sabt Ibn Jiizi 19 

Sadik Isfahani, Introd. iti, ix. 
21, 23, 33 

Sassanian dynasty 23 

Selajekah (Seljfkians) 26 

Samanian dynasty 26 

Safevi, or Sefevy 27, 28 

Sofy, or Sophy 27 

Shah Jehan Padshah 40, 41, 
45 

Shah Ismail 27 

Shah Tahmasp 27, 28 

Shah Abbas 28 

Shah Abbas Thani 28 

Shah Adlum Beh4dur Shah 
43 

Sherif Muatemed Khan 37, 
40 

Sheikh Enaiet UNah 37 

Shams ad’din Muhammed 32 

Subuctagi 38 


Tabri, or Tabari 13, 14, 15, 
24, 4 

Tanish, or Tunish Bokhéri 9, 

:. 10 


۱ 1 al Vakiat 36, 57 


Taimtr, Timour, Timoor, &c. 
10, 11, 34, 35, 45, 50, 53, 
54, 55 

Tamerlane 1 

Taimuarian dynasty 32 

Takioddin Ahmed Ebn 
20 


Alt 
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Tahmasp (Shah) 27, 28 Wahid (Taher) 28 

Taher Wahid 28 Wareth 40 

Tughlick Shah 51 

Tubba Tuba 49 Zahabi 19, 24 

Taifar Bustami 59 Zw \lhikar Khan Bahadur Nas- 
ret-Jang 44 

Uzbek 10, 28, 32 Zeya Berni 51 


Zehereddin Baber 58 
Vardi (Ibn al) 57 


THIRD INDEX. 


COUNTRIES, CITIES, RIVERS, &c. 


MENTIONED IN THE “CRITICAL ESSAY,” AND IN THE 


NOTES WITH WHICH IT IS ILLUSTRATED. 


Andalusia, page 8 

Andalus (or Undulus) 7, 8, 
18, 20 

Arab (Arabia) 7, 8, 18, e¢ 
passim 

Arabia ۳۵۲۲۵۵۵ 8 

Deserta 8 

Felix 8 

Armen (Armenia) 57 

Africa 3, 29, &c. 

Ahmedabad 49 

Ahmednagar 49 

Aniran 7 

Aighar (or Oighar) 9 

Amt (River) 7, 9 


Balkh 53 
Barbary 3 
Bahr-i-Ram 57 
Belad al Maghreb 


Belad al Sudan, or Country 
of the Blacks in Africa 8 
Bengalah 38, 48 


Caspian Sea 26, 33, 58 
Cobi (or Kobi) 58 
Chaldea 23 

Candia 9 


Dasht-i-Kibchak 33 
Damascus 19 

Dehli 38, 39, 51 
Dilem 26 

Dekkan 38, 46, 48, 49 


Egypt 7, 8, 18, 20, 29, ۰ 
Euphrates 6 


Gurjistan (Georgia) 57 
Gujerat 38, 50 
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Golconda 50 Mausul 18 

Gibraltar 3 Mawer al nahr 7,9, 10, 33,34 

Gulf of Persia 6 Maghreb 3, 7, 18, 20 
Mauritania, see Maghreb 

Hejaz, in Arabia 8 Medinah 8, 29 

Herat 35, 38 Mediterranean Sea 57 


11۱۸06 Kush Mountains 58 Mekkah 8, 29, 31 
Hind, Hindustan 3, 10, et Multan 38 

passim ۱ Misr (Egypt) 7, 8, 18, 20, 29, 
Haiderabad 50 57 
Eyrcania 54 

Naserah 22 

Taman (or Yemen) 8, 29 Nejed (or Najd) 8 
Trak (Arabi) 23 
Trén (Persia) 6, 7, 18, 33,34, Oightr (or Aighar) 9 


et passim Oxus (River) 6, 7, 9, 58 
Isfahan 56 
India 3, 10, et passim Persia, see 0 
Indus (River) 6 Persian Gulf 6 
Jaxartes (River) 58 Romaniah 57 
Javanpur 38 Romiliah 57 
Jaghatai 28, 45, 58 Rim 26, 30, 57 
Jaihtin (or Oxus) 6, 7, 9 10۳108 28 
Kashghar 9, 34, 58 Samarkand 53 
Kobi (desert) 58 Sis 57 
Kirman 26 Scythia 6 
Khuradsan 5 Sham (Syria) 7, 8, 20, 57 
Kiifah 23, 24, 55, 56 Spain 3, 5, 7, 18, 20, 21 
Kashmir 38, 50 Susa 25 
Sind 38, 48, 50 
Lahar (Lahore) 40 Shiraz 56 


Malwah 38 Tabaristan 13, 14 


THIRD INDEX. 71 


Tayf 8 Telingana 50 

Tehamah & 

Tehran 56 Undulus (Andalus) 7, 8, 18, 
Tatar Country (Tartary) 6 20 

Turan 6, 7, 18, 22, 33, 34 Ulugh T4égh mountains 58 
Turkomania 7, 18, 34 

Terfan 58 Yemen 8, 29 

Turkistan 9 Yemama 8 


Transoxiana 6, 9, 10, 26,33 Yarkend 58 
Tillung 50 
Tartary, see Tétar Zabid 29 


CORRIGENDA. 


P. 10. |. 2. for Usbek read Uzbek. 


—=" 48,' ——§. =~ Taimur — Taimiur. 
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The Most Noble the Marquess of Northampton .......... 10 
The Most Noble the Marquess of Anglesey .............. 10 
The Most Noble the Marquess of Cholmondeley.......... 10 
The Most Noble the Marquess of Londonderry .......... 10 
The Most Noble the Marquess of Donegall .............. 10 
The Most Noble the Marquess of Ailsa...............0.. 10 
The Right Honourable the Earl of Shrewsbury .......... 10 


The Right Honourable the Earl of Darnley .............. 10 
The Right Honourable the Earl of Glasgow 


sBetcts haters 10‏ ده 
The Right Honourable the Earl of Carlisle .............. 10‏ 
The Right Honourable the Earl of Hardwicke............ 10‏ 
The Right Honourable the Earl Spencer ................ 10‏ 
The Right Honourable the Earl of Powis....... 10‏ 
The Right Honourable the Earl Amherst ................ 10‏ 
The Right Honourable the Earl Dudley ........ Seas 10‏ 
The Right Honourable the Earl of Munster .............. 10‏ 
The Right Honourable the Earl Mount Norris............ 19‏ 
The Right Honourable the Lord Lyndburst.............. 10‏ 
The Right Honourable Lord W. H. C. Bentinck ® 10‏ 
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The Right Honourable Lord Dover ..... و بل کج‎ ay 10°16 
The Right Honourable Lord Viscount Melville .......... 10 10 
The Right Honourable Lord Viscount Strangford ........ 10 10 
The Right Honourable Lord Viscount Goderich .......... 19 10 
The Right Reverend the Lord Bishop of Winchester...... 10 10 
The Right Reverend the Lord Bishop of Salisbury.......- 10 0 


The Right Reverend the Lord Bish 0 
The Right Reverend the Lord Bishop of Peterborough .... 


The Right Honourable Lord Southampton ...........+-+ 10 10 
The Right Honourable Lord Grenville ...........+-+--+- 10 10 
The Right Honourable Lord Selsey ...........-.-. 2000s 10 10 
The Right Honourable Lord Ellenborough ........ موی‎ 10 10 
The Right Honourable Lord Prudhoe .............6.00. 10 10 
The Right Honourable Lord Bexley ......... ‘Senhora Wales 10 10 
The Right Honourable Lord Wenlock ...........-.+000+ 10 0 
The Right Honourable Lord Burghersh..............+++- 10 10 
The Right Honourable Lord Ashley .............-..:+++ 10 0 
The Honourable Mountstuart Elphinstone ............-. 10 10 
The Honourable Edward Monckton ............... 31... 10۰ 0 
امد‎ the Hon. Robert 1۵31۵۰ ss. 0. sss er 10 10 
The Right Hon. Sir Robert Gordon, G.C.B.............4. 10 10 
The Right Hon. Sir Gore Ouseley, G.C.H. همم من مه‎ 10 10 
The Right Hon. Sir Robert Peel... .......000. 0+ «@e08s@s 10 10 
The Right Hon. Charles W. ۲۷۰ Wynn, M.P............. 10 10 
The Right Hon. Sir G. Warrender........-..+02+e00e0 10 10 
The Right Hon. Sir E. ۰ East, Bart., M.P.........% ..... 1010 
“The Bight Hon. -C. R. Vanglian: ..a% .sisatigoaraer s.cales 10 10 
Sir George T. Staunton, Bart., M.P........000 ce موی‎ 10 10 
Sir ©. 1. Metcalfe, Bart. مه مره وم ای و ,)8 ی‎ maeieas a 10 10 
Sir Gyros DUCKEL, Batt. همم اون مه مه‎ one at Cdk ee 10 10 
Sir Jo. Waller, Batt. . oc... i655 6.0 eb wanes ia ee 10 10 
Sir toward Kerricon, Bart., M.oP.. 06% cn 20% seg mats 10 10 
Sir Thomas Phillipps, Bart........... SS ee 10 10 
Sir Francis Freeling, Bart. ...... gts an et he BERS 10 10 
Dir Grenville Temples... مره‎ sce «dyes اس‎ PG MO 10 10 
Sirsgenry Haliord, Bart... cats psa eed OE mL ۲0 10 
BAGy, CHAM CTG oo 66 os ew on wie dase gos. 0a te MO Ree Ob 10 10 
Lieut.-Gen. Sir Herbert Taylor, G.C.H. منم یی‎ 10 10 
SNE aNy cee MOY OOM ob 50.2665. 51 5t~ a5. ofa ao euui.o > eu EIN 10 10 
Sir Mliexander JOBMStON که مب موم درم‎ oho dane 10 10 
Sit ames Scarictt MEP. 2. caw, oa Seed a ae cane sia oR 10 10 
The Imperial University of Kasan ...........00cc0cece ws 10 10 
The imperial Drbrary, Viena. +502 اه‎ dea ate ms ی‎ 10 10 
VhesRogal Library, Berlin ig.) مه‎ oy is eto a UM 10 10 
The Royal Library, lunich........ <0 deus Go cod JBCEE 106 10 
The Royal University, Leyden مه‎ oii رده‎ tin ee ph shes 10 10 
The Royal Library, Hanover. 0... 2's. dk sadam Semnee 10 10 
The Royal College of Surgeons, London .... ........... 10 10 
The Royal Irish Academy’. همم و و‎ + Fon eso biel aids 10 10 


The Asiatic Society of Bengal .......: secs nstisbewaew ee 10 10 
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‘Whe Literggy Society of. Bombay... 22/07. 4 ASVI ae 10 
Thethiterary Society.of Madrasteyoy.: 7o0S) 2 eee 10 
ThetAtheneum, London eee Veen eee eee 10 
the @ricntal Club; Londénwe? seas, . pe. ee 10 
The Library of Catharine Hall, Cambridge age til a plage 10 
The Library of Exeter College, Oxtom wie asl Ieeenien 10 
The Library of Jesus College, Cambridge .............. 10 


The President and Fellows of Magdalen College, Oxford.. 10 


_ The Library of Trinity College, Cambridge ........... 9 
The Dean and Chapter of Ely یی‎ ۱۳ 10 
The Provost of Trinity College, Dublin ................ 10 
۴۱۰ Alexandersisq., MiPi Tee pte a's geben 10 
ReSS Berry; Esq aE Pay See ار‎ 10 
GoloneleWilliam Blackburnet essa ss: see ee he oes 10 
LhetRev, 6. Barton, DD isc. Reese ie ee ee 10 
Hieut.-ColJ ی‎ « «e820 ve ne ee nee 10 


FohntewisiG@ex sy Pe Ps ee PS ree ee 
Richard Waite’ Cox, Esq "MPR Res oor ee coke ae 


John Francis Biivis, Esq. 2.2.5: 2. a ۰.۰.۰ 10 
Ro Gregory ABaq pew a: 7۰۱ RA eee eee ee 10 
John 'Guillemard,:Usq. o/s و‎ Pe caer tes oe 10 
HuadsomGurney sEsq tM. Petit, eta eee ete eee 10 
11۱۳۲۵۱۵۱ ۱۵1۸/0 و‎ es eerie 10 
Major-Genera! Thomas Hardwicke ........ وی یی‎ 10 
GelfreytHivging sEsq sie cei iss oe cee ee hes eee RSE 10 
R. Jenkins, Esy., M.P. ...... را دا‎ 
Peter Johnston, of Carnsalloch, Peau ی‎ Ware EOE wig 10 
Lieutenant-Colonel Vans Kennedy .............. موی‎ 10 
The Rev. Wyndham Knatchbull, D.D. ................ 10 
John Wee, Esq. DiCalice ews yee F ae S08 sets ee cots 10 
Major-General Macauley, M:P. موی‎ ws. eee مه‎ 10 
Dr SMlachrided Ve Ree eae ties oi alee ee cae ea ease 10 
W ۰۱۳۱۰ Macnaghtens sq. Samet 8S Seno eons ی ی‎ 10 
JO Bs SiMoritt; ها اد‎ Piet, erin ha. ak) PN ae 10 
The Reve DraNottle has hoe sate h cates eae ce hanes sabe 10 
Colonel H: S. Osborne: ۶ دبا موه‎ se ule es و‎ oe 10 
Captain ما‎ J..: Ouseley «#500 et Berns. iy ye 10 
Louis Hayes: Petit,.icsq.5.M. Bits doves ins tree ne 10 
۱۷ AVIC MOLL OCK ESQ ee Aceh rere Ptle a) oeteterwto hola ota lsrste, ea ain togs 10 
athetReyE.B..Pocey; A. Mie eee renee ee 10 
ReSininions /HsGwher, Jes eens hes eee eee 10 
Williant Sotheby ssiisg 20h. 25 ke Se ee oe ne eae 10 
A “Spoéttiswoode> Hsq:5 MR... Sheen GP es ee ees 10 
A aStisline S lisq Calcutta ی‎ Up speci Me Po ee ee 10 
Major-General’G. Hu Symons © i525 6660.0 ,.0.0 8b هم‎ 10 
G AWateon Taylor, وکا‎ MR) a eee a oe و‎ 10 
Tieutenant-ColoneliJ ames: Tod ۰ s.n52922 02.0 es sean 10 
Dri John Cytlery Caleutta ۶ OSe enc. cae ee ee 10 
George Vivian, Hag .os oils Paks acme ween ee ae 10 


Captain J. Woolmore 
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H. H. Wilson, Esq., Calcutta و‎ cans ome TO ۵ 0 
The Imperial University, Dorpat ...... eld c eae Reeeinss 5 5 0 
Graves C. Haughton, Esq., M.A., F.R.S., &C....... وم‎ 5 5 0 
۳ ۱۳ ۵ ۱ ور‎ VEE من هرهب‎ he GREE Gaye WEES bela 5 ..5 0 
The Rev. G. €C. Renouard, A.M. 2% se 4/0... 00s AS SR cage 5 5 0 
Desttosen, ی‎ 49 A. 3st ihe ee ee ee tice. 8 ED 
Hod ePhonison, Esq. <0 song diranles costs ie Oa. pss 5 5 0 
The Rev. Archdeacon Wrangham وم موی ی‎ coo Oo 2! O 
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It is requested that those Individuals or Institutions who are 
willing to subscribe to the Oriental Translation Fund, will send 
their names, addressed to > the Secretary, Royal Asiatic Society’s 
House, No. 14, Grafton-street, Bond-street, London ;” and inform 
him where their subscriptions will be paid. Subscriptions will also 
be received by the Branch Committees at Calcutta, Madras, and 


Rome. 
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Tuacker and Co., Calcutta; Messrs. TReurreL and Wurtz, Paris; 
and Mr. Ernest FLeiscuer, Leipsig. 
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THE TRAVELS OF IBN BATUTA, 


Translated fiom the abridged Arabic Manuscript Copies preserved in the Public 
Library of Cambridge, with NOTES, illustrative of the History, Geography, 
Botany, Antiquities, &c. occurring throughout the Work. 

By the Rev. S, LEE, B.D., Professor of Hebrew in the University 
of Cambridge, &c. &c. 


In Demy Quarto; price £1. 
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2. 

MEMOIRS OF THE EMPEROR JAHANGUEIR, 
Written by Himself, and translated from a Persian Manuscript, 
By MAJOR DAVID PRICE, of the Bombay Army, &e. &c. 
In Demy Quarto; 12s, 


3. ۱ 
THE TRAVELS OF MACARIUS, PATRIARCH OF ANTIOCH, 
Written by his attendant Archdeacon, Paul of Aleppo, in Arabic. 
Part the First.—Anatolia, Romelia, and Moldavia. 
Translated by F. C. BELFOUR, A.M. Oxon. &c. ۰ 
In Demy Quarto; 10s. 
For Part II. of this Work—see No. 14. 


۱ 4. 
HAN KOONG TSEW, or THE SORRQWS OF HAN, 


A Chinese Tragedy, translated from the Original, with Notes, and a Specimen 
of the Chinese Text. By JOHN FRANCIS DAVIS, F.RS., ۰ 


In Demy Quarto. 5s. 
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91 
HISTORY OF THE AFGHANS, 
Translated from the Persian of Neamet Allah. Part I. 
By BERNHARD DORN. Ph. وه(‎ ۰ 
In Demy Quarto; 14s. 


6. ‘ ی‎ 
THE FORTUNATE UNION, 
A Romance, translated from the Chinese Original, with Notes and Illustrations ; 
to which is added, a Chinese Tragedy. 
By JOHN FRANCIS DAVIS, F.R.S., ۰ 


Two Vols. Demy 8vo.; 16s. 


7 
YAKKUN NATTANNAWA, 


A Cingalese Poem, descriptive of the Ceylon System of Demonology; to which 
is appended, the Practices of a Capua or Devil Priest, as described 
by a Budhist: and KOLAN NATTANNAWA, a Cingalese 
Poem, descriptive of the Characters assumed by 
Natives of Ceylon in a Masquerade. 
Illustrated with Plates from Cingalese Designs. 
Translated by JOHN CALLAWAY, late Missionary in Ceylon. 


In Demy Octavo; 8s. 


۱ 8. 
THE ADVENTURES OF HATIM TAI, 


A Romance, translated from the Persian. By DUNCAN FORBES, A.M. 
In Demy Quarto; 16s. 


9, 
THE LIFE OF SHEIKH MOHAMMED ALI HAZIN, 


Written by Himself: translated from two Persian Manuscripts, and illustrated 
with Notes explanatory of the History, Poetry, Geography, &c. which 
therein occur. 

By F. C. BELFOUR, M.A. Oxon. &c. ۰ 
In Demy Octavo; 10s. 6d. 


For the Persian Text of this Work—see No. 16. 


10. 

MEMOIRS OF A MALAYAN FAMILY, 
Written by themselves ; and translated from the Original, 
By W. MARSDEN, ۲۸۲۵۰۵۰ &c. ۰ 
In Demy Octavo; 2s. 6d. 


11۰ 
HISTORY OF THE WAR IN BOSNIA. 
During the Years 1737-8 and 9. 


Translated from the Turkish by 0, FRA‘SER, Professor of German in the 
Naval and Military Academy, Edinburgh. In Demy Octavo ; 4s, 


12. 
THE MULFUZAT TiIMURY; or AUTOBIOGRAPHICAL 
MEMOIRS OF THE MOGHUL EMPEROR TIMUR, 


Written in the Jagtay Turky language, turned into Persian by Abi Talib 
Hussaini, and tran lated into English 


By MAJOR CHARLES STEWART, late Professor of Oriental Languages in 
the Honourable East-India Company’s College. 


With a Map of Transoxania. In Demy Quarto; 12s. 
| 


THE HISTORY OF VARTAN AND OF THE BATTLE OF 
THE ARMENIANS. 


Containing an Account of the Religious Wars between the Persians and 
Armenians, by Eliszeus Bishop of the Amadunians. 


Translated from the Armenian, by C. F. NEUMANN, 
Member of the Armenian Academy of the Mechitaristes at St. Lazaro, ۰ 
In Demy Quarto ; 10s. 


14. 
THE TRAVELS OF MACARIUS, PATRIARCH OF 
ANTIOCH, ~ 
Written by his Attendant Archdeacon Paul, of Aleppo, in Arabic. 
Part the Second.—Wallachia, Moldavia, and the Cossack Country. 
Translated by F. C. BELFOUR, A.M. Oxon, &c. ۰ 
In Demy Quarto ; 10s. 
For the First Part of this Work—see No. 3. 
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; 15. 
THE LIFE OF HAFIZ UL MULK, ۲۱۸۲۱۸2 REHMUT 
KHAN, 
Written by his Son Nuwab Must’ujab Khan Buhadur, and entifled 
Giulistan-i ۸ 
Abridged and translated from the Persian, by CHARLES ELLIOTT, Esq. 
Of the Bengal Civil Service. 
In Demy 8vo. 5s. 


16. 
THE LIFE OF SHEIKH MOHAMMED ALI HAZIN, 


Written by Himself; edited from two Persian Manuscripts, and noted with 
their various Readings. by F. C. BELFOUR, M.A. Oxon. ۳ ۰ 


In Demy 8vo. 19s. 6d. 
For the English Translation of this Work—see No. 9. 


le 
MISCELLANEOUS TRANSLATIONS FROM ORIENTAL 
۱ LANGUAGES, 
Volume the First. In Demy 8vo. 
CONTENTS : 
I. Nores or a JouRNEY 1NTO THE INTERIOR OF NoRTHERN AFRICA.— 
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By Haji Ibn-ud-din Al-Aghwaati. Translated from the Arabic by W. B. 
Hodgson, Esq., late American Consul at Algiers, F.M.R.A.S. 

Il. Exrracts rRoM THE SAKAA THEVAN SAASTERAM, or Boox or Fare. 
—Translated from the Tamul Language, by the Rev. Joseph Roberts, 
Cor.M.R.A.S. 

Ill. Toe Last Days or Krisona AND THE Sons or Panpu, from the 
concluding Section of the Mahabharat. Translated from the Persian version, made 
by Nekkeib Khan, in the time of the Emperor Akbar. By Major David Price, 
of the Bombay Army, M.R.A.S., of the Oriental Translation Committee, and of 
the Royal Society of Litera‘ure. # 

IV. Tue Vepata Capat, being the Tamul Version of a Collection of 
Ancient Tales in the Sanscrit Language ; popularly known throughout India, 
and entitled the Vetala Panchavinsati. Translated by B. G. Babington, M.D., 
F.R.S., M.R.A.S. M. Madras Lit. Soc., ۰ 

V. Inp1an Cooxery, as practised and described by the Natives of the 
East. Translated -by Sandford Arnot. 


18. 
THE ALGEBRA OF MOHAMMED BEN MUSA, 


ARABIC AND ENGLISH. 


Edited and translated by FREDERIC ROSEN, 
In Demy Octavo. 8s. 
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THE HISTORY OF THE MARITIME WARS 


OF THE TURKS, 
Translated from the Turkish of Haji Khalifeh, by James Mitchell. Part I. 
In Demy Quarto. 7s. 


20% 


TRANSLATIONS FROM THE CHINESE AND ARMENIAN, 
By CHARLES F. NEUMANN. 
In Demy 8vo. 


CONTENTS : 


I. History of the Pirates who infested the China Sea, from 1807 to 1810. 
Translated from the Chinese Original, with Notes and Illustrations. 

II. The Catechism of the Shamans; or, the Laws and Regulatious of the 
Priesthood of Buddha, in China. Translated from the Chinese Original, with 
Notes and Illustrations. 

۲۲]: Vahram’s Chronicle of the Armenian Kingdom in Cilicia, during the 
time of the Crusades, Translated fiom the Original Armenian, with Notes and 
Illustrations. 
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LIST OF WORKS IN THE PRESS. 


The Shahnamah ; translated by James Atkinson, Esq. 
This celebrated Persian Poem comprises the History of Persia, from its first sovereign to A. D. 
636, and is replete with chivalrous adventures, and descriptions of ancient manners. 
The Travels of Evliya Effendi ; translated by M. de Hammer. 
This work contains an account, in Turkish, of the travels of Evliya in all parts of the Turkish 
empire, and in Turkestan, &c., in the middle cf the seventeenth century. 
Nipon u dai itsi ran; translated by M. Jules de Klaproth. 
This Japanese work contains the History of the Dairis, or Ecclesiastical Emperors of Japan, 
from the year 660 Ante Christum. 
The San kokf tsu ran; translated by M. Jules de Klaproth. 
This Japanese Work is a description of Loo-choo, Corea, and Jesso, with maps and plates; it 
was written in 1785. 
A History of Morocco; translated by Walter Price, Esq. 
An Arabic work, containing a history of the establishment of the Muhammedan power in the 
Barbary States, and in Spain, from the eighth to the fourteenth century. 
The Great Geographical Work of Idrisi; translated by the Rev. G. C. Renouard, B.D. 
This Arabic work was written A. D. 1153, to illustrate a large silver globe made for Roger, 
King of Sicily, and is divided into the seven climates described by the Greek Geographers. 
The Raghu-Vansa; translated by Dr. Stenzler. 
This is a highly celebrated Epic Poem by Kaéalid4sa. It will be accompanied by the Sanscrit 
text. 


The Tahkik al Ir4b and Takwim al Buld4n: the Geographical Works of Sadik 
Isfahdni; translated by J. C. from the original Persian Manuscripts in the col- 
lection of Sir William Ouseley, the editor. 


The Hoei lan ki, or !Histoire du Cercle de craie; translated by M. Stanislas 
Julien. 
An interesting Chinese drama, founded upon a story similar to that of the judgment of Solomon. 


The Fo koue ke; translated by M. Abel Rémusat. 


This very curious Chinese work contains an account of the travels of some Buddhist Priests, 
during the years 399—411, A.D., from the city of Si ngan fu, in China, through Tartary, Hin- 
dustan, Ceylon, &c., and will greatly elucidate the ancient geography and religion of Central Asia 
and India. It willlikewise be illustrated by the learned translator from many original Chinese 


writers. 


LIST OF TRANSLATIONS PREPARING 
FOR PUBLICATION. 


Class lst.—Tuxro.oey, Eruics, and Mretapuysics. 


The Sankhya همق‎ ; translated by Henry Thomas Colebrocke, Esq. 
This Sanscrit work contains, in seventy-two stanzas, the principles of the Sankhya System of 
Metaphysical Philosophy. 
The Li ki; translated by M. Stanislas Julien. 


This ancient Chinese work, which is attributed to Confucius, was the original moral and cere- 
monial code of China, and is still the principal authority on those subjects in that empire. 
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A Collation of the Syriac MSS. of the New Testament, both Nestorian and Jacobite, 
that are accessible in England; by the Rey. Professor Lee. 
This Collation will include the various readings of the Syriac MSS. of the New Testament in 
the British Museum, and the Libraries at Oxford, Cambridge, &c. 


The Didascalia, or Apostolical Constitutions of the Abyssinian Church; translated 
by 1. P. Platt, Esq., A. ۰ 


This ancient Ethiopic work is unknown in Europe, and contains many very curious opinions. 


The Vrihad Aranyaka ; translated by Dr. Stenzler. 


This ancient Sanscrit Upanishad is reckoned part of the Yajur-Veda. It consists of reflections 
and dialogues on the origin and nature of the gods, men, fire, &c.; andis one of the principal 
authorities in the Vedanta system of philosophy. 


The Akhlak-i-Nasirf, of Nasir-ud-din of Tas in Bokharia; translated by the Rev. 
H. G. Keene, M.A. 


This Persian system of Ethics is an elaborate composition, formed on Greek Models, and is 
very highly esteemed in Persia. 


Class 2d.—Hisrory, Grocrapruy, and TRAVELS. 


The Travels of Macarius, Patriarch of Antioch. Written by his Attendant, Arch- 
deacon Paul of Aleppo; translated by F. C. Belfour, Esq., LL.D. Part III. 


This Arabic manuscript, which is of great variety, describes the Patriarch’s journey through 
Syria, Anatolia, Rumelia, Walachia, Moldavia and Russia, between the years 1653 and 1660 of 
the Christian ۰ 


The Seir-i-Mutakherin, or the Manners of the Moderns of Seyyid Gholam 
Husein Khan; translated by Lieut.-Colonel John Briggs. 


This celebrated Persian work comprises the annals of Hindustan, from the time of the Emperor 
Aurung-zebe, to the administration of Warren Hastings in Bengal. 
The Sharaf Namah; translated by Professor Charmoy. 
This is a Persian History of the Dynasties which have governed in Kurdistan, written by 
Sharaf Ibn Shams-ud-din, at the close of the sixteenth century. 
The History of Mazindardn and Tabarista4n ; translated by Professor Charmoy. 
This isa Persian History of a part of the Persian empire, written by Zahir-ud-din, and comes 
down to A. D. 1475. 
The Térikh-i-Afghan ; translated by Professor Bernhard Dorn. Part II. 
This is a Persian History of the Afghans, who claim to be descended from the Jews. It willbe 
accompanied by an account of the Afghan tribes. 
TheAnnals of Elias, Metropolitan of Nisibis; translated by theRey. Josiah Forshall, A.M. 


This Syriac chronicle contains chronological tables of the principal dynasties of the world, brief 
memoirs of the Patriarchs of the Nestorian church, and notices of the most remarkable events 
in the East, from the birth of our Saviour to the beginning of the eleventh century. 


Naima’s Annals; translated by Charles Fraser, Esq. 


This Turkish History comprises the period between 1622 and 1692, and includes accounts of 
the Turkish invasion of Germany, the sieges of Buda, Vienna, &c. 


Ibn Haukal’s Geography; translated by Professor Hamaker, 


This Arabic work was compiled in the 10th century by a celebrated Mohammedan Traveller, 
and is not the same as the Oriental Geography of Ebn Haukal that was translated by Sir William 
Ouseley. 


The History of Raja Krishan Chandra: translated by Graves C. Haughton, Esq., 
M.A, نوتاه‎ ec. 
This Bengali work includes an account of the rise of the Raja’s family, of the events that led to 


the fatal catastrophe of the Biack-hole at Calcutta, and of the triumphant establishment of the 
English under Lord Clive in Bengal. 
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The Chronicle of Abulfat’h Ibn Abulhasan Alsamtin; translated by the Rev. T. 
Jarrett, M.A. 


This rare Arabic work, of which only one perfect copy is known to be in Europe, is a History 
of the Samaritans, from the Creation to the middle of the fourteenth century. 
Ibn Khaldtn’s History of the Berbers; translated by the Rev. Professor Lee. 
This is a most rare and valuable work, containing an account of the origin, progress and decline 
_ of the dynasties which governed the northern coast of Africa. 
Ibn Kotaiba’s History of the Arabians; translated by Dr. J.H. Meller. 


This celebrated work contains the History of the Arabians, from the time of Ishmael, the son 
of Abraham, to near the end of the third century of the Muhammedan, or the ninth of the 
Christian era. 


Makrizi’s Khitat, or History and Statistics of Egypt; translated by Abraham 
Salamé, Esq. 


This Arabic work includes aecounts of the conquest of Egypt by the Khalifs, A. D. 640, and of 
the cities, rivers, ancient and modern inhabitants of Egypt, &c. 
A History of the Birman Empire, translated by Father Sangermano. 


This work, which contains the political and religious History of Birmah, was translated by 
Father Sangermano, who was a Missionary in Ava twenty-six years. It also furnishes accounts 
of the natural productions, laws, and metaphysics of that country. 


Part of Mirkhénd’s Rauzat-us-saffa ; translated by David Shea, Esq. 


The part of this Persian work selected for publication, is that which contains the History of 
Persia, from Kaiumurs to the death of Alexander the Great. 


The Tuhfat-al Kibar of Haji Khalifah ; translated by Mr. James Mitchell. Part II. 


This Turkish History contains an account of the maritime wars of the Turks in the Mediter- 
ranean and Black Seas, and on the Danube, &c., principally in the time of the Crusades. 
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Class 8d.—Bis.iocrapuy, Be.tites-Lutrres, and BroGra Puy. 


The San kwo che; translated by John Francis Davis, Esq. 


This very popular historical romance is founded ‘on the civil wars that raged in China in the 
third century, and is reckoned quite a model of Chinese style. . 


° 


Haji Khalifah’s Bibliographical Dictionary ; translated by Monsieur Gustave Flugel. 

This valuable Arabic work, which formed the ground work of D’Herbelot’s “‘ Bibliotheque 
Oriental,” contains accounts of upwards of 13,000 Arabic, Persian, and Turkish works, arranged 
alphabetically. 

Haft Paikir, an historical Romance of Bahram Gur; translated by the Right Hon. 
Sir Gore Ouseley, Bart. 

This Persian Poem of Naz4mi of Ganjah, contains the romantic history of Bahram, the Vth of 
the Sassanian dynasty of Persian Kings. 

Mihr Mushteri; translated by the Right Hon. Sir Gore Ouseley, Bart. 

This Persian Poem, of which an abridgment will be published, was composed by Muhammed 
Assar, and celebrates the friendship and adventures of Mihr and Mushteri, the sons of King 
Shapur and his grand Vizier. 

Ibn Khallikan’s Lives of Illustrious Men : translated by Dr. F. A. Rosen. 


This is an Arabic Biographical Dictionary, arranged alphabetically, of the most celebrated 
Arabian historians, poets, warriors, §c. who lived in the seven first centuries of the era of 
Mahommed, A.D. 600 to A.D. 1300. 

The Bustdn of Sddi; translated by James Ross, Esq., M.A. 


This is a much-admired Persian Poem, consisting of Tales, §c. illustrative of moral duties. 


Gardiner & Son, Priuters, Princes-street, Cavendish-square. 
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